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ANÁBASIS IV, JENOFONTE (SELECCIÓN) 

 
 

I 
Los griegos en el pais de los carducos; dificultades de la marcha por las montanas y enfrentamientos con 
los carducos, con captura de prisioneros. Se recorren tres etapas (1). Fuertes combates entre carducos y 
griegos, con cuantiosas bajas entre los expedicionarios (más de trescientos hombres). Finalmente, los 
griegos llegan a la frontera con Armenia, tras haber recorrido tres etapas. 
 
1.1 [En los libros precedentes queda referido cuanto aconteció en la marcha inferior del Asia hasta la 
batalla y después de la batalla en las treguas ajustadas entre el rey y los griegos que acompañaron a 
Ciro, así como lo sucedido cuando, habiendo violado las treguas el rey y Tisafernes, hicieron guerra a 
los griegos, persiguiéndolos con el ejército persa. Llegados al sitio en que la profundidad y anchura del 
río Tigris harían imposible su paso y en que tampoco se podía seguir bordeándolo, pues las montañas de 
los carducos caían a pico sobre el río, los generales decidieron cruzar las montañas. Sabían por los 
prisioneros que una vez atravesadas podrían pasar el Tigris en sus fuentes en Armenia, o si lo preferían 
darle la vuelta. También se decía que las fuentesdel Éufrates no estaban lejos del Tigris, como así es. He 
aquí cómo penetraron en el país de los carducos, de manera que los enemigos no se enterasen y 
ocuparan de antemano las alturas.]  

 
1.5 Hacia la última vela, cuando aún quedaba bastante noche para poder cruzar la llanura sin ser vistos, 
levantaron el campo a una señal dada y poniéndose en marcha llegaron junto a las montañas al rayar el 
día. Quirísofo marchaba a la cabeza de la columna con su cuerpo y todas las tropas ligeras, y Jenofonte 
seguía con los hoplitas de retaguardia sin ningún gimneta. 

 
1.6 ἔνθα δὴ Χειρίσοφος μὲν ἡγεῖτο τοῦ στρατεύματος λαβὼν τὸ ἀμφ΄ αὑτὸν 
καὶ  τοὺς γυμνῆτας πάντας͵ Ξενοφῶν δὲ σὺν  τοῖς  ὀπισθοφύλαξιν ὁπλίταις 
εἵπετο οὐδένα ἔχων γυμνῆτα·  1οὐδεὶς γὰρ κίνδυνος ἐδόκει εἶναι μή τις ἄνω 
πορευομένων ἐκ τοῦ ὄπισθεν ἐπίσποιτο2.  

 
1.7 Quirísofo ganó la cima antes que los enemigos se diesen cuenta y continuó adelante, mientras el resto 
del ejército le seguía, penetrando en las aldeas situadas en los valles y repliegues de las montañas. 

 
1.8  ἔνθα δὴ οἱ μὲν Καρδοῦχοι  ἐκλιπόντες τὰς οἰκίας ἔχοντες καὶ γυναῖκας 
καὶ παῖδας ἔφευγον ἐπὶ τὰ ὄρη. τὰ δὲ ἐπιτήδεια πολλὰ ἦν λαμβάνειν͵ ἦσαν 
δὲ  καὶ  χαλκώμασι  παμπόλλοις  κατεσκευασμέναι3  αἱ  οἰκίαι͵  ὧν  οὐδὲν 

                                                 
1“Pues no parecía haber peligro de que el enemigo atacase por detrás mientras subían”. 
2 ἐπίσποιτο, 3ª Sing. optativo de aor. Med. de ἐφέπω, med. seguir, perseguir, hostigar. Compuesto del 
verbo ἕπομαι. 
3 κατεσκευασμέναι, nom. pl. fem. del part. perf. med. κατα‐σκευάζω, “abastecidas”. 
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ἔφερον οἱ Ἕλληνες͵ οὐδὲ τοὺς ἀνθρώπους ἐδίωκον͵ ὑποφειδόμενοι4͵ εἴ πως5 
ἐθελήσειαν6 οἱ Καρδοῦχοι διιέναι αὐτοὺς7 ὡς διὰ φιλίας τῆς χώρας͵ ἐπείπερ 
βασιλεῖ πολέμιοι ἦσαν·  
 
1.9 En cuanto a los víveres, cogieron todo lo que hallaron; la necesidad les obligaba. A pesar de todo, los 
carducos no quisieron oírles y no dieron ninguna señal de disposición amistosa. 

 
1.10 ἐπεὶ δὲ οἱ τελευταῖοι τῶν Ἑλλήνων κατέβαινον εἰς τὰς κώμας ἀπὸ τοῦ 
ἄκρου ἤδη σκοταῖοι8 (διὰ γὰρ τὸ στενὴν εἶναι τὴν ὁδὸν9 ὅλην τὴν ἡμέραν ἡ 
ἀνάβασις αὐτοῖς  ἐγένετο καὶ  κατάβασις)͵  τότε  δὴ συλλεγέντες10  τινὲς  τῶν 
Καρδούχων τοῖς  τελευταίοις  ἐπετίθεντο11͵  καὶ ἀπέκτεινάν τινας καὶ λίθοις 
καὶ  τοξεύμασι  κατέτρωσαν12͵  ὀλίγοι  ὄντες·  ἐξ  ἀπροσδοκήτου13  γὰρ  αὐτοῖς 
ἐπέπεσε  τὸ  Ἑλληνικόν.  1.11  εἰ  μέντοι  τότε  πλείους14  συνελέγησαν15͵ 
ἐκινδύνευσεν ἂν  διαφθαρῆναι16  πολὺ  τοῦ στρατεύματος17.  καὶ  ταύτην μὲν 
τὴν νύκτα οὕτως ἐν ταῖς κώμαις ηὐλίσθησαν· οἱ δὲ Καρδοῦχοι πυρὰ πολλὰ 
ἔκαιον κύκλῳ ἐπὶ τῶν ὀρέων καὶ συνεώρων18 ἀλλήλους.]  
 
1.12 Al rayar el día, reunidos los generales y capitanes de los griegos, decidieron no conservar de las 
acémilas más que las indispensables y que estuviesen en mejor estado, así como poner en libertad a todos 
los prisioneros hechos últimamente y que iban como esclavos en el ejército. 1.13 El gran número de 
prisioneros y acémilas hacía más lenta la marcha, y su vigilancia y cuidado restaban muchos hombres a 
las fuerzas combatientes; además, era preciso buscar y llevar consigo doble cantidad de víveres para gente 
tan numerosa. Tomada esta decisión, los heraldos pregonaron que así se hiciera.  
1.14 Después de almorzar el ejército se puso en marcha. Los generales se colocaron en un paso angosto, y 
si encontraban que un soldado llevaba algo de lo prohibido en el pregón, se lo quitaban. Todos 
obedecieron, salvo alguno que otro que consiguió pasar de oculto la bella mujer o el muchacho objeto de 
sus deseos. 
…καὶ ταύτην μὲν τὴν ἡμέραν οὕτως ἐπορεύθησαν͵ τὰ μέν19 τι μαχόμενοι τὰ 
δὲ  καὶ  ἀναπαυόμενοι.  1.15  εἰς  δὲ  τὴν  ὑστεραίαν  γίγνεται  χειμὼν  πολύς͵ 

                                                 
4 “mostrando consideración”. 
5 “por si, de algún modo” 
6 ἐθελή‐σ‐ειαν, 3ª pl. del Opt. de Aor. de ἐθέλω, querer, estar dispuesto. 
7 διιέναι αὐτοὺς, “que ellos atravesaran”, oración de infinitivo dependiendo de ἐθελήσειαν. 
8 “ya a oscuras” adjetivo predicativo de οἱ τελευταῖοι. 
9 διὰ γὰρ τὸ εἶναι στενὴν τὴν ὁδὸν, “debido a ser estrecho el camino”. En griego se puede sustantivar un 
infinitivo y hacerlo régimen de una preposición. 
10 Nom. Plur. Masc. del Partic. Aor. Pasivo de συλ‐λέγω, reunirse. 
11 3ª de plural del Imperf. de ἐπιτίθημι,  atacar (+ Dat.) 
12 Aor. de κατα‐τιτρώσκω, cubrir de heridas. 
13 ἐξ ἀπροσδοκήτου, inesperadamente, de improviso. 
14 Nom. Pl. masc. de πλείων, ‐ον, forma que alterna con πλείονες. Atención al Ac. también πλείους – 
πλείονας. 
15 3ª pl. del Aor. Pas. de συλλέγω reunir, juntar, PAS. reunirse. 
16 διαφθαρῆναι, inf. de aoristo pasivo de δια‐φθείρω, ser destruido. 
17 Oración condicional irreal de pasado εἱ + aoristo indicativo y en la apódosis aoristo indicativo con ἄν: 
“si  en aquel momento  se hubieran  reunido más  carducos, habría  corrido peligro de  ser destruido gran 
parte del ejército griego”.  
18 3ª pl. de συν‐οράω, ver a la vez, observar. 
19 τὰ μέν….τά δὲ, unas veces….otras… 
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ἀναγκαῖον  δ΄  ἦν πορεύεσθαι·  οὐ  γὰρ ἦν  ἱκανὰ  τἀπιτήδεια.  καὶ  ἡγεῖτο μὲν 
Χειρίσοφος͵ ὠπισθοφυλάκει δὲ Ξενοφῶν. 
 
1.16  καὶ  οἱ  πολέμιοι  ἰσχυρῶς  ἐπετίθεντο20͵  καὶ  στενῶν  ὄντων  τῶν  χωρίων 
ἐγγὺς  προσιόντες  ἐτόξευον  καὶ  ἐσφενδόνων21·  ὥστε  ἠναγκάζοντο  οἱ 
Ἕλληνες  ἐπιδιώκοντες  καὶ  πάλιν  ἀναχάζοντες22  σχολῇ  πορεύεσθαι·  καὶ 
θαμινὰ23  παρήγγελλεν  ὁ  Ξενοφῶν  ὑπομένειν͵  ὅτε  οἱ  πολέμιοι  ἰσχυρῶς 
ἐπικέοιντο24.  
 
1.17 Quirísofo, al recibir el recado, unas veces se detenía, pero otras, lejos de hacerlo, marchaba con toda 
rapidez y daba orden de que le siguiesen. Esto parecía denotar que algo ocurría. Pero, como no había 
tiempo para llegarse y ver cuál era la causa de tal apresuramiento, a los de retaguardia la marcha les 
parecía más bien una fuga.  
 
1.18 καὶ ἐνταῦθα ἀποθνῄσκει ἀνὴρ ἀγαθὸς Λακωνικὸς Λεώνυμος τοξευθεὶς 
διὰ  τῆς  ἀσπίδος  καὶ  τῆς  σπολάδος  εἰς  τὰς  πλευράς͵  καὶ  Βασίας  Ἀρκὰς 
διαμπερὲς25 τὴν κεφαλήν.26
 
1.19 Cuando llegaron al punto en que debían acampar, Jenofonte marchó inmediatamente como estaba a 
ver a Quirísofo y le reprochó que no se hubiese detenido, obligándoles a combatir mientras iban huyendo. 
«Y ya ves —dijo—, han muerto dos buenos soldados, cuyos cadáveres no hemos podido recoger ni 
enterrar.» 
 
1.20 ἀποκρίνεται ὁ Χειρίσοφος· Βλέψον͵ ἔφη͵ πρὸς τὰ ὄρη καὶ ἰδὲ ὡς ἄβατα 
πάντα ἐστί· μία δ΄ αὕτη ὁδὸς ἣν ὁρᾷς ὀρθία͵27 καὶ ἐπὶ ταύτῃ ἀνθρώπων ὁρᾶν 
ἔξεστί σοι ὄχλον τοσοῦτον͵ οἳ κατειληφότες28 φυλάττουσι τὴν ἔκβασιν. 1.21 
ταῦτ΄  ἐγὼ  ἔσπευδον  καὶ  διὰ  τοῦτό  σε  οὐχ  ὑπέμενον͵  εἴ  πως  δυναίμην29 
φθάσαι  πρὶν  κατειλῆφθαι30  τὴν  ὑπερβολήν·  οἱ  δ΄  ἡγεμόνες  οὓς  ἔχομεν  οὔ 
φασιν εἶναι ἄλλην ὁδόν. 
 
1.22 Jenofonte le dijo: «Pues yo tengo dos prisioneros. Como los enemigos nos iban molestando 
decidimos tenderles una emboscada, lo que nos permitió al mismo tiempo tomar un poco de descanso. 
Matamos algunos y deseábamos coger algunos vivos, precisamente con este objeto, para tener guías 
conocedores del país.». 1.23 Inmediatamente trajeron a los dos hombres y poniéndolos aparte el uno del 
otro les preguntaron si conocían otro camino que no fuese el que se veía. Uno de ellos dijo que no, a pesar 
de que le hicieron muchas amenazas; y como no dijera nada útil lo degollaron a la vista de su compañero. 
 

                                                 
20 3ª pl. del Pretér. Imperf. de ἐπι‐τίθημι, atacar. 
21 3ª pl. de σφενδονάω, disparar, lanzar, tirar con honda. 
22 De ἀνα‐χάζω, ceder, retirarse. 
23 θαμινὰ, Adv. muchas veces, con frecuencia. 
24 3ª pl. del Optativo medio de ἐπί‐κειμαι, (entre otras acepciones) atacar, hostigar.  
25 διαμπερὲς, Adv. de parte a parte. 
26 Acusativo de relación: “con la cabeza atravesada de parte a parte.” 
27 ὄρθιος, ‐α, ‐ον, empinado, cuesta arriba. 
28 Nom. Pl. masc. del partic. De perfecto de κατα‐λαμβάνω, apoderarse de, ocupar. Perfecto: κατ‐είληφα. 
29 Optativo  de δύναμαι: “por si podía”. 
30 Infinitivo de perfecto medio‐pasivo de κατα‐λαμβάνω. πρὶν κατειλῆφθαι, la conjunción temporal 
πρίν, antes que, antes de, se construye con infinitivo, cuando la oración principal es afirmativa. 
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1.24 ὁ δὲ λοιπὸς ἔλεξεν ὅτι οὗτος μὲν οὐ φαίη31 διὰ ταῦτα εἰδέναι32͵ ὅτι αὐτῷ 
ἐτύγχανε  θυγάτηρ  ἐκεῖ  παρ΄  ἀνδρὶ  ἐκδεδομένη33·  αὐτὸς  δ΄  ἔφη  ἡγήσεσθαι 
δυνατὴν καὶ ὑποζυγίοις πορεύεσθαι ὁδόν34. 1.25  ἐρωτώμενος δ΄ εἰ  εἴη τι  ἐν 
αὐτῇ  δυσπάριτον  χωρίον͵  ἔφη  εἶναι  ἄκρον  ὃ  εἰ  μή  τις  προκαταλήψοιτο35͵ 
ἀδύνατον ἔσεσθαι παρελθεῖν. 
 
1.26 Entonces decidieron convocar a los capitanes, a los peltastas y a parte de los hoplitas para decirles lo 
que pasaba y preguntarles si alguno de ellos quería mostrarse hombre valiente y ofrecerse a marchar 
voluntario. 
1.27  ὑφίσταται  36τῶν  μὲν  ὁπλιτῶν  Ἀριστώνυμος  Μεθυδριεὺς  [Ἀρκὰς]  καὶ 
Ἀγασίας  Στυμφάλιος  [Ἀρκάς]͵  ἀντιστασιάζων  δὲ  αὐτοῖς  Καλλίμαχος 
Παρράσιος  [Ἀρκὰς  καὶ  οὗτος]  ἔφη  ἐθέλειν  πορεύεσθαι  προσλαβὼν 
ἐθελοντὰς  ἐκ  παντὸς  τοῦ  στρατεύματος·  ἐγὼ  γάρ͵  ἔφη͵  οἶδα  ὅτι  ἕψονται 
πολλοὶ τῶν νέων ἐμοῦ ἡγουμένου37. 1.28 ἐκ τούτου ἐρωτῶσιν εἴ τις καὶ τῶν 
γυμνήτων  ταξιάρχων  ἐθέλοι  συμπορεύεσθαι.  ὑφίσταται Ἀριστέας Χῖος͵  ὃς 
πολλαχοῦ38 πολλοῦ39 ἄξιος τῇ στρατιᾷ εἰς τὰ τοιαῦτα ἐγένετο. 
 

II 
Los griegos sufren bajas considerables 

Los griegos logran cruzar el rio Centrites, pese al ataque por detras de los carducos y la oposicion en 
frente de Orontas, satrapa de Armenia Oriental, gracias a una genial estrategia de Jenofonte, y entran en 
esta provincia. 
 
2.1 Ya iba caída la tarde cuando los generales les dieron orden de que se pusieran en marcha después de 
haber comido y les entregaron el guía atado. Convinieron con ellos que si tomaban la altura se 
mantendrían en ella durante toda la noche y que al amanecer tocarían la trompeta; que entonces bajarían 
de la altura contra los que ocupaban el camino a la vista y que ellos marcharían a socorrerles con toda la 
rapidez posible. 
2.2  ταῦτα συνθέμενοι40  οἱ μὲν  ἐπορεύοντο πλῆθος41 ὡς δισχίλιοι·  καὶ ὕδωρ 
πολὺ  ἦν  ἐξ  οὐρανοῦ·  Ξενοφῶν  δὲ  ἔχων  τοὺς  ὀπισθοφύλακας  ἡγεῖτο  πρὸς 
τὴν  φανερὰν  ἔκβασιν͵  ὅπως42  ταύτῃ  τῇ  ὁδῷ  οἱ  πολέμιοι  προσέχοιεν43  τὸν 
νοῦν καὶ ὡς μάλιστα λάθοιεν44 οἱ περιιόντες. 

                                                 
31 Optativo de φημί. 
32 εἰδέναι, inf. de εἴδω usado solo en el perfecto οἶδα, saber conocer: διὰ ταῦτα εἰδέναι, “por saber esto”. 
33 Part. Perf. de ἐκ‐δίδωμι, entregar, hacer entrega. “Entregada en matrimonio”. 
34. ἡγεῖσθαι ὁδον, guiar o dirigir el camino. ὁδός δυνατή camino practicable. 
35  3ª  sing. del Optat. de  Futuro med. de  προ‐καταλαμβάνω,  tomar de  antemano  (λήψομαι,  futuro de 
λαμβάνω). εἰ μή τις προκαταλήψοιτο, “si no se ocupaba de antemano”. 
36  ὑφ‐ί‐στα‐ται,  3ª  sing.  del  pres.  de  ind.  med.  de  ὑφ‐ίστη‐μι,  como  Intr.  someterse  a  promesa, 
comprometerse. 
37 ἐμοῦ ἡγουμένου, genit. Absoluto con sentido condicional “yendo yo como guía”, “si yo soy su guía.” 
38 ADV. en muchas ocasiones. 
39 ADV. muy, mucho. 
40 Partic. de Aoristo Medio de συν‐τίθημι, Med. convenir en, acordar, pactar. 
41 Acusativo adverbial, “en número aproximado de dos mil.” 
42 ὅπως, para que, las oraciones finales se construyen con  ἵνα, ὅπως, ὡς  y modo subjuntivo (u optativo 
oblicuo). En  toda  oración  subordinada  que  expresa  el pensamiento de  alguien  y  que depende de una 
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2.3 Llegada la retaguardia al barranco que era preciso pasar para subir la montaña, se pusieron los 
bárbaros a echar a rodar bloques de piedras de diversos tamaños que al dar contra las rocas saltaban en 
pedazos como piedras de honda. De suerte que no era posible ni aun acercarse al punto de acceso. 
 
2.4 ἔνιοι δὲ τῶν λοχαγῶν͵ εἰ μὴ ταύτῃ δύναιντο45͵ ἄλλῃ ἐπειρῶντο· καὶ ταῦτα 
ἐποίουν μέχρι σκότος ἐγένετο· ἐπεὶ δὲ ᾤοντο ἀφανεῖς εἶναι ἀπιόντες46͵ τότε 
ἀπῆλθον  ἐπὶ  τὸ  δεῖπνον·  ἐτύγχανον  δὲ  καὶ  ἀνάριστοι47  ὄντες  αὐτῶν  οἱ 
ὀπισθοφυλακήσαντες.  οἱ  μέντοι  πολέμιοι  οὐδὲν  ἐπαύσαντο  δι΄  ὅλης  τῆς 
νυκτὸς κυλίνδοντες τοὺς λίθους· τεκμαίρεσθαι48 δ΄ ἦν τῷ ψόφῳ.  
2.5  οἱ  δ΄  ἔχοντες  τὸν  ἡγεμόνα  κύκλῳ  περιιόντες  καταλαμβάνουσι  τοὺς 
φύλακας  ἀμφὶ  πῦρ  καθημένους·  καὶ  τοὺς  μὲν49  κατακαίνοντες  τοὺς  δὲ 
καταδιώξαντες αὐτοὶ ἐνταῦθ΄ ἔμενον ὡς50 τὸ ἄκρον κατέχοντες. 
2.6 οἱ δ΄ οὐ κατεῖχον͵ ἀλλὰ μαστὸς51 ἦν ὑπὲρ αὐτῶν παρ΄ ὃν ἦν ἡ στενὴ αὕτη 
ὁδὸς  ἐφ΄  ᾗ  ἐκάθηντο52  οἱ  φύλακες.  ἔφοδος  μέντοι  αὐτόθεν  ἐπὶ  τοὺς 
πολεμίους ἦν οἳ ἐπὶ τῇ φανερᾷ ὁδῷ ἐκάθηντο. 
2.7  καὶ  τὴν  μὲν  νύκτα  ἐνταῦθα  διήγαγον·  ἐπεὶ  δ΄  ἡμέρα  ὑπέφαινεν͵ 
ἐπορεύοντο  σιγῇ  συντεταγμένοι53  ἐπὶ  τοὺς  πολεμίους·  καὶ  γὰρ  ὁμίχλη 
ἐγένετο͵  ὥστ΄  ἔλαθον  ἐγγὺς  προσελθόντες.  ἐπεὶ  δὲ  εἶδον  ἀλλήλους͵  ἥ  τε 
σάλπιγξ  ἐφθέγξατο54  καὶ  ἀλαλάξαντες  ἵεντο55  ἐπὶ  τοὺς  ἀνθρώπους·  οἱ  δὲ 
οὐκ ἐδέξαντο͵ ἀλλὰ λιπόντες τὴν ὁδὸν φεύγοντες ὀλίγοι ἀπέθνῃσκον· 
2.8  εὔζωνοι56  γὰρ ἦσαν.  οἱ  δὲ ἀμφὶ Χειρίσοφον ἀκούσαντες  τῆς σάλπιγγος 
εὐθὺς  ἵεντο  ἄνω  κατὰ  τὴν  φανερὰν  ὁδόν·  ἄλλοι  δὲ  τῶν  στρατηγῶν  κατὰ 
ἀτριβεῖς57  ὁδοὺς  ἐπορεύοντο  ᾗ  ἔτυχον  ἕκαστοι  ὄντες͵  καὶ  ἀναβάντες  ὡς 
ἐδύναντο ἀνίμων58 ἀλλήλους τοῖς δόρασι. 
2.9 καὶ οὗτοι πρῶτοι συνέμειξαν59 τοῖς προκαταλαβοῦσι τὸ χωρίον. Ξενοφῶν 
δὲ ἔχων τῶν ὀπισθοφυλάκων τοὺς ἡμίσεις ἐπορεύετο ᾗπερ60 οἱ τὸν ἡγεμόνα 

                                                                                                                                               
oración principal en tiempo histórico o secundario, el indicativo y el subjuntivo pueden ser sustituidos por 
el optativo, es el llamado optativo oblicuo. 
43 3ª pl. del Optativo de προσέχω, prestar atención a (τὸν νοῦν + Dat.). 
44 3ªpl. de Optat. del Aor. temático de λανθάνω, ocultarse, pasar inadvertido. 
45 3ª pl. del Optat. de δύναμαι, poder, ser capaz. 
46 Part. de ἄπειμι (inf. ἀπιέναι) irse, partir, salir. 
47 ἀναριστος, ‐ον que no ha desayunado, en ayunas. 
48 de τεκμαίρω, Med. reconocer por indicios, conjeturar. 
49 τοὺς μὲν …. τοὺς δὲ, correlación “a unos …. a otros.” 
50 ὡς empleado con participios indica finalidad, causa real o supuesta “pensando que ocupaban la altura.” 
51 Colina. 
52 κάθ‐ημαι, estar sentado, permanecer, estar situado. Imperf. ἐκαθήμν.  
53 Part. perf. medio de συν‐τάσσω, Med. disponer, ordenar. 
54 ἐ‐φθεγξ‐άμην Aor. de φθέγγ‐ομαι, emitir un sonido, sonar. 
55 ἵ‐ε‐ντο, 3ª pers. Pl. del Imperf. de ἵημι, Med. lanzarse.  
56 εὔζωνοι, ligeros de armadura. 
57 κατὰ ἀτριβεῖς ὁδοὺς, por caminos no practicados. 
58 3ªpl. del Imperfecto contracto de a1n‐imáw, tirar hacia arriba (de alguien, Ac.) 
59 Aoristo de συμ‐μείγνυμι / συμ‐μίγνυμι,  mezclarse, unirse, juntarse. 
60 ᾗπερ, Adv. por donde. 
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ἔχοντες·  εὐοδωτάτη  γὰρ  ἦν  τοῖς  ὑποζυγίοις·  τοὺς  δὲ  ἡμίσεις  ὄπισθεν  τῶν 
ὑποζυγίων ἔταξε. 
2.10 Según iban marchando encontráronse con una colina que dominaba el camino ocupada por los 
enemigos, a los cuales era preciso aniquilar, so pena de quedar separados de los demás griegos. Los 
soldados hubieran podido ir por el mismo camino que los otros, pero las acémilas sólo por allí podían 
pasar. 
2.11  ἔνθα  δὴ  παρακελευσάμενοι  ἀλλήλοις  προσβάλλουσι  πρὸς  τὸν  λόφον 
ὀρθίοις τοῖς λόχοις͵ οὐ κύκλῳ ἀλλὰ καταλιπόντες ἄφοδον τοῖς πολεμίοις͵ εἰ 
βούλοιντο φεύγειν. 
2.12 καὶ τέως μὲν αὐτοὺς ἀναβαίνοντας ὅπῃ ἐδύναντο ἕκαστος οἱ βάρβαροι 
ἐτόξευον  καὶ  ἔβαλλον͵  ἐγγὺς  δ΄  οὐ  προσίεντο61͵  ἀλλὰ  φυγῇ  λείπουσι  τὸ 
χωρίον.  καὶ  τοῦτόν  τε  παρεληλύθεσαν62  οἱ  Ἕλληνες  καὶ  ἕτερον  ὁρῶσιν 
ἔμπροσθεν λόφον κατεχόμενον ἐπὶ τοῦτον αὖθις ἐδόκει πορεύεσθαι. 
 
2.13  Y Jenofonte, temiendo si dejaba sin guarnición la colina ya tomada que la ocupasen de nuevo los 
bárbaros y atacaran a las acémilas que iban pasando por debajo —pues a causa de la angostura del camino 
formaban una larga fila—, dejó sobre aquella colina a los capitanes Cefisodoro, de Atenas, hijo de 
Celisofonte; Anfícrates, de Atenas, hijo de Amfidemo, y Arcágoras, desterrado de Argos,  
αὐτὸς δὲ σὺν τοῖς λοιποῖς ἐπορεύετο ἐπὶ τὸν δεύτερον λόφον͵ καὶ τῷ αὐτῷ 
τρόπῳ καὶ τοῦτον αἱροῦσιν. 
2.14 ἔτι δ΄ αὐτοῖς τρίτος μαστὸς λοιπὸς ἦν πολὺ ὀρθιώτατος    ὁ ὑπὲρ τῆς ἐπὶ 
τῷ πυρὶ καταληφθείσης63 φυλακῆς    τῆς νυκτὸς ὑπὸ τῶν ἐθελοντῶν. 
 
2.15 Pero al acercarse los griegos abandonaron los bárbaros sin resistencia la altura. Esto causó mucho 
asombro, y se supuso que se habían retirado temiendo que rodeasen los griegos la colina y les pusiesen 
cerco. Lo cierto es que los carducos, viendo lo que pasaba en la colina, se retiraron todos con el 
pensamiento de atacar la retaguardia. 
 
2.16 καὶ Ξενοφῶν μὲν σὺν τοῖς νεωτάτοις ἀνέβαινεν ἐπὶ τὸ ἄκρον͵ τοὺς δὲ 
ἄλλους  ἐκέλευσεν  ὑπάγειν͵  ὅπως  οἱ  τελευταῖοι  λόχοι  προσμείξειαν64͵  καὶ 
προελθόντας κατὰ τὴν ὁδὸν ἐν τῷ ὁμαλῷ θέσθαι65 τὰ ὅπλα εἶπε.  
 
2.17 En esto llegó huyendo Arcágoras, de Argos, y dijo que los enemigos los habían arrojado de la colina, 
que habían muerto a Cefisodoro y Anfícrates, lo mismo que a cuantos no huyeron saltando desde lo alto 
de la roca y se incorporaron a la retaguardia. 
 
2.18  ταῦτα  δὲ  διαπραξάμενοι  οἱ  βάρβαροι  ἧκον  ἐπ΄  ἀντίπορον  λόφον  τῷ 
μαστῷ·  καὶ  ὁ  Ξενοφῶν  διελέγετο  αὐτοῖς  δι΄  ἑρμηνέως  περὶ  σπονδῶν  καὶ 
τοὺς νεκροὺς ἀπῄτει66. 2.19  οἱ  δὲ  ἔφασαν ἀποδώσειν  ἐφ΄ ᾧ67 μὴ καίειν  τὰς 
οἰκίας.  συνωμολόγει  ταῦτα  ὁ  Ξενοφῶν.  ἐν  ᾧ68  δὲ  τὸ  μὲν  ἄλλο  στράτευμα 

                                                 
61 προσίεντο, 3ª pl. del Pret. Imperf. de προσ‐ίημι, Med. dejar acercarse. 
62 3ª pl. del Pret. Pluscuamperfecto de παρ‐ἔρχομαι, (Perf. ἐλήλυθα) pasar al lado, dejar de lado. 
63 καταληφθείσης, Gen. Sing. fem. del Partic. de Aor. Pasivo (καταληφθείς, ‐θεῖσα, ‐θέν) de κατα‐
λαμβάνω,  
64 3ª pl. de Optativo de Aor. de προσ‐μείγνυμι, mezclarse con, unirse, llegar. 
65 θέσθαι, inf. de Αoristo med. de τίθημι, “θέσθαι τὰ ὅπλα” formar con las armas. 
66 Imperfecto de ἀπ‐αιτέω, reclamar, pedir algo 
67 “A condición de que no…” 
68 “mientras…” 
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παρῄει69͵  οἱ  δὲ  ταῦτα  διελέγοντο͵  πάντες  οἱ  ἐκ  τούτου  τοῦ  τόπου 
συνερρύησαν70· 
2.20 ἐνταῦθα ἵσταντο71 οἱ πολέμιοι. καὶ ἐπεὶ ἤρξαντο72 καταβαίνειν ἀπὸ τοῦ 
μαστοῦ  πρὸς  τοὺς  ἄλλους  ἔνθα  τὰ  ὅπλα  ἔκειντο͵  ἵεντο73  δὴ  οἱ  πολέμιοι 
πολλῷ πλήθει καὶ θορύβῳ· καὶ ἐπεὶ ἐγένοντο ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ μαστοῦ 
ἀφ΄ οὗ Ξενοφῶν κατέβαινεν͵ ἐκυλίνδουν πέτρους· καὶ ἑνὸς74 μὲν κατέαξαν75 
τὸ σκέλος͵ Ξενοφῶντα δὲ ὁ ὑπασπιστὴς ἔχων τὴν ἀσπίδα ἀπέλιπεν· 
 
2.21 pero un hoplita llamado Euríloco, natural de Lusia, en Arcadia, acudió a él y cubriéndole con su 
escudo se retiraron ambos, mientras los demás se reunían con las tropas formadas en batalla.  
 
2.22 ἐκ δὲ τούτου76 πᾶν ὁμοῦ77 ἐγένετο τὸ Ἑλληνικόν͵ καὶ ἐσκήνησαν αὐτοῦ 
ἐν  πολλαῖς  καὶ  καλαῖς  οἰκίαις  καὶ  ἐπιτηδείοις  δαψιλέσι78·  καὶ  γὰρ  οἶνος 
πολὺς ἦν͵ ὥστε ἐν λάκκοις κονιατοῖς εἶχον. 2.23 Ξενοφῶν δὲ καὶ Χειρίσοφος 
διεπράξαντο79  ὥστε  λαβόντες  τοὺς  νεκροὺς  ἀπέδοσαν  τὸν  ἡγεμόνα·  καὶ 
πάντα  ἐποίησαν  τοῖς  ἀποθανοῦσιν  ἐκ  τῶν  δυνατῶν80  ὥσπερ  νομίζεται 
ἀνδράσιν ἀγαθοῖς. 
2.24  τῇ  δὲ  ὑστεραίᾳ  ἄνευ  ἡγεμόνος  ἐπορεύοντο·  μαχόμενοι  δ΄  οἱ  πολέμιοι 
καὶ ὅπῃ εἴη στενὸν χωρίον προκαταλαμβάνοντες ἐκώλυον τὰς παρόδους. 
2.25  ὁπότε81  μὲν  οὖν  τοὺς πρώτους  κωλύοιεν͵  Ξενοφῶν  ὄπισθεν  ἐκβαίνων 
πρὸς  τὰ  ὄρη  ἔλυε  τὴν  ἀπόφραξιν82  τῆς  ὁδοῦ  τοῖς  πρώτοις  ἀνωτέρω 
πειρώμενος  γίγνεσθαι  τῶν  κωλυόντων͵  2.26  ὁπότε  δὲ  τοῖς  ὄπισθεν 
ἐπιθοῖντο83͵ Χειρίσοφος  ἐκβαίνων καὶ πειρώμενος ἀνωτέρω γίγνεσθαι  τῶν 
κωλυόντων84 ἔλυε τὴν ἀπόφραξιν τῆς παρόδου τοῖς ὄπισθεν· καὶ ἀεὶ οὕτως 
ἐβοήθουν ἀλλήλοις καὶ ἰσχυρῶς ἀλλήλων ἐπεμέλοντο. 

                                                 
69 3ª sing. del Imperfecto de πάρ‐ειμι (inf. παριέναι), “el resto del ejército seguía pasando”…  
70 3ª pl. del Aoristo pas. (συν‐ερρύ‐ην) de συρ‐ρεω,  “se reunieron en este punto.” 
71 3ªpl. del Imperf. med. de  ἵ‐στη‐μι, “se colocaron” 
72 ἄρχω, en voz activa “guiar, gobernar”; en voz media “comenzar” 
73 3ª pl. del Imperf. de ἵ‐η‐μι, “se lanzaron” 
74 Gen. Sing. de εἷς, μία, ἕν, “de uno” 
75 3ª pl. del Aor. de κατ‐άγνυμι,  romper, quebrantar (aor. ἔαξα).  
76 “desde entonces” 
77 Adv. en el mismo lugar, juntamente. 
78 Dat. Pl. de δαψυλής, ‐ές, abundante, rico; “ con abundantes provisiones” 
79 3ª del Aor. med. de δια‐πράττω, “negociaron de forma que” 
80 “en lo posible, en la medida de lo posible” 
81  La  expresión  de  un  hecho  repetido  en  el  pasado  se  expresa  en  griego  en  Optativo  sin  ἄν: 
ὁπότε….κωλύοιεν,   “siempre que obstaculizaban a los de vanguardia”. 
A diferencia de un hecho  repetido en el presente que se expresa en Subjuntivo con  la partícula ἄν. V. 
Berenguer    Amenos, Gram. parágrafo 372. 
82 “el cierre, el bloqueo”. 
83 3ªpl. del Optat. med. de επι‐θέω, correr detrás de, perseguir. 
84 2º término de la comparación implícita en el adv. ἀνωτέρω, “más arriba que los que bloqueaban”. 
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2.27 ἦν δὲ καὶ ὁπότε85 αὐτοῖς τοῖς ἀναβᾶσι86 πολλὰ πράγματα παρεῖχον οἱ 
βάρβαροι  πάλιν  καταβαίνουσιν·  ἐλαφροὶ  γὰρ  ἦσαν  ὥστε  καὶ  ἐγγύθεν 
φεύγοντες ἀποφεύγειν· οὐδὲν γὰρ εἶχον ἄλλο ἢ τόξα καὶ σφενδόνας. 
 
2.28 Eran, además, muy buenos arqueros; tenian arcos de cerca de tres codos de largo y flechas de mas de 
dos codos. Tensaban las cuerdas del arco cada vez que disparaban pisando con el pie izquierdo la parte 
inferior del arco, 
τὰ δὲ τοξεύματα ἐχώρει διὰ τῶν ἀσπίδων καὶ διὰ τῶν θωράκων. ἐχρῶντο δὲ 
αὐτοῖς οἱ Ἕλληνες͵ ἐπεὶ λάβοιεν͵ ἀκοντίοις ἐναγκυλῶντες87. ἐν τούτοις τοῖς 
χωρίοις οἱ Κρῆτες χρησιμώτατοι ἐγένοντο. ἦρχε δὲ αὐτῶν Στρατοκλῆς Κρής. 
 

III 
 
Los griegos pasan de Armenia Oriental a Armenia Occidental, en donde acuerdan una tregua con el 
satrapa de esta provincia, Tiribazo. El invierno se hace más duro, con nevadas. Tiribazo ataca a los 
griegos, prevenidos por un prisionero; los griegos ponen en fuga a los barbaros. Recorrrido total: nueve 
etapa. 
3.1  Ταύτην  δ΄  αὖ  τὴν  ἡμέραν  ηὐλίσθησαν  ἐν  ταῖς  κώμαις  ταῖς  ὑπὲρ  τοῦ 
πεδίου  παρὰ  τὸν  Κεντρίτην  ποταμόν͵  εὖρος  ὡς  δίπλεθρον͵  ὃς  ὁρίζει  τὴν 
Ἀρμενίαν  καὶ  τὴν  τῶν  Καρδούχων  χώραν.  καὶ  οἱ  Ἕλληνες  ἐνταῦθα 
ἀνέπνευσαν ἄσμενοι  ἰδόντες πεδίον· ἀπεῖχε δὲ  τῶν ὀρέων ὁ ποταμὸς ἓξ ἢ 
ἑπτὰ στάδια τῶν Καρδούχων. 
 
3.2 Se alojaron en estas aldeas llenos de contento, con abundantes víveres a su disposición y recordando 
muchos de los trabajos pasados. En efecto, durante los siete días que emplearon en atravesar el país de los 
carducos no dejaron de combatir un momento y pasaron más penalidades que todas las sufridas con el rey 
y Tisafernes. Libres, pues, de tales peligros, descansaron contentos.  
 
3.3 Ἅμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ ὁρῶσιν ἱππέας που πέραν τοῦ ποταμοῦ ἐξωπλισμένους 
ὡς88 κωλύσοντας διαβαίνειν͵ πεζοὺς δ΄ ἐπὶ ταῖς ὄχθαις παρατεταγμένους 
ἄνω τῶν ἱππέων ὡς κωλύσοντας εἰς τὴν Ἀρμενίαν ἐκβαίνειν. 
 
3.4  ἦσαν  δ΄  οὗτοι Ὀρόντα καὶ Ἀρτούχα Ἀρμένιοι  καὶ Μάρδοι  καὶ Χαλδαῖοι 
μισθοφόροι. ἐλέγοντο δὲ οἱ Χαλδαῖοι ἐλεύθεροί τε καὶ ἄλκιμοι εἶναι· ὅπλα δ΄ 
εἶχον  γέρρα89  μακρὰ  καὶ  λόγχας.  3.5  αἱ  δὲ  ὄχθαι  αὗται  ἐφ΄  ὧν 
παρατεταγμένοι90  οὗτοι  ἦσαν  τρία  ἢ  τέτταρα  πλέθρα  ἀπὸ  τοῦ  ποταμοῦ 
ἀπεῖχον91· ὁδὸς δὲ μία ὁρωμένη ἦν ἄγουσα ἄνω ὥσπερ χειροποίητος· ταύτῃ 
ἐπειρῶντο διαβαίνειν οἱ Ἕλληνες. 
 

                                                 
85 ἦν δὲ καὶ ὁπότε, “y había veces cuando…” 
86 Dat. Pl. masc. del Part. Aor. βάς, βᾶσα, βάν, de βαίνω. 
87 ἐν‐αγκυλάω, proveer de una correa (para el disparo), “poniéndoles unas correas” 
88 CONJ. Con participios indica finalidad, “como con propósito de”. 
89 γέρρον, ‐ου, τό, escudo de mimbre.  
90 Part. Perf. Med. de παρα‐τάσσω, ordenar, colocar en orden de batalla. 
91 ἀπ‐έχω, intr. estar alejado, distar. 
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3.6 ἐπεὶ δὲ πειρωμένοις92 τό τε ὕδωρ ὑπὲρ τῶν μαστῶν ἐφαίνετο͵ καὶ τραχὺς 
ἦν ὁ ποταμὸς μεγάλοις λίθοις καὶ ὀλισθηροῖς͵ καὶ οὔτ΄ ἐν τῷ ὕδατι τὰ ὅπλα 
ἦν  ἔχειν·  εἰ  δὲ μή͵  ἥρπαζεν  ὁ ποταμός·  ἐπί  τε  τῆς  κεφαλῆς  τὰ  ὅπλα  εἴ  τις 
φέροι͵ γυμνοὶ  ἐγίγνοντο πρὸς τὰ  τοξεύματα καὶ  τἆλλα βέλη͵ ἀνεχώρησαν 
καὶ αὐτοῦ ἐστρατοπεδεύσαντο παρὰ τὸν ποταμόν. 
 
3.7  ἔνθα  δὲ  αὐτοὶ  τὴν  πρόσθεν  νύκτα  ἦσαν  ἐπὶ  τοῦ  ὄρους  ἑώρων93  τοὺς 
Καρδούχους πολλοὺς  συνειλεγμένους94  ἐν  τοῖς  ὅπλοις.  ἐνταῦθα  δὴ πολλὴ 
ἀθυμία ἦν τοῖς Ἕλλησιν͵ ὁρῶσι μὲν τοῦ ποταμοῦ τὴν δυσπορίαν͵ ὁρῶσι δὲ 
τοὺς  διαβαίνειν  κωλύσοντας95͵  ὁρῶσι  δὲ  τοῖς  διαβαίνουσιν96 
ἐπικεισομένους97 τοὺς Καρδούχους ὄπισθεν.  
 
3.8 ταύτην μὲν οὖν τὴν ἡμέραν καὶ νύκτα ἔμειναν ἐν πολλῇ ἀπορίᾳ ὄντες. 
Ξενοφῶν  δὲ  ὄναρ  εἶδεν·  ἔδοξεν  ἐν  πέδαις  δεδέσθαι͵ pero que de repente éstas se 
rompían por sí mismas y quedaba en libertad de moverse como quería.  ἐπεὶ  δὲ  ὄρθρος  ἦν͵ 
ἔρχεται πρὸς τὸν Χειρίσοφον καὶ λέγει ὅτι ἐλπίδας ἔχει καλῶς ἔσεσθαι͵ καὶ 
διηγεῖται αὐτῷ τὸ ὄναρ. 
 
3.9 ὁ δὲ ἥδετό τε καὶ ὡς τάχιστα ἕως ὑπέφαινεν ἐθύοντο πάντες παρόντες οἱ 
στρατηγοί· καὶ τὰ ἱερὰ καλὰ ἦν εὐθὺς ἐπὶ τοῦ πρώτου. καὶ ἀπιόντες ἀπὸ τῶν 
ἱερῶν οἱ στρατηγοὶ καὶ λοχαγοὶ παρήγγελλον τῇ στρατιᾷ ἀριστοποιεῖσθαι. 
 

Los griegos cruzan el río Centrites 
3.10 Y almorzando estaba Jenofonte cuando se le acercaron corriendo dos muchachos: porque de todos 
era sabido que podían llegar a él aunque estuviese almorzando o comiendo y despertarle caso de estar 
dormido, si era preciso comunicarle algo relacionado con la guerra. 3.11 Los muchachos le dijeron que se 
encontraban recogiendo leña para el fuego cuando vieron en la orilla opuesta, en unas rocas que llegaban 
hasta el lecho mismo del río, un anciano, una mujer y unas mozas que colocaban sacos con vestidos en 
una concavidad de la roca. 3.12 Parecióles también a simple vista que podrían pasar sin peligro por aquel 
punto, pues el terreno hacía imposible la aproximación de la caballería enemiga. Y despojándose de sus 
ropas, dijeron, habían entrado en la corriente desnudos como dispuestos a nadar, llevando sólo sendos 
puñales en la mano. Pero que llegaron a la otra orilla sin haberse mojado sus partes y 3.13 cogiendo los 
vestidos se habían vuelto del mismo modo. Jenofonte se puso inmediatamente a hacer libaciones y ordenó 
a los muchachos que derramaran vino y rogasen a los dioses que les habían mostrado el sueño y al paso 
les concediesen un éxito favorable en lo demás. Hechas las libaciones, condujo en seguida a los 
muchachos a presencia de Quirísofo, al cual le refirieron lo ocurrido. 
 
3.14 ἀκούσας δὲ καὶ ὁ Χειρίσοφος σπονδὰς ἐποίει. σπείσαντες98 δὲ τοῖς μὲν 
ἄλλοις  παρήγγελλον  συσκευάζεσθαι͵  αὐτοὶ  δὲ  συγκαλέσαντες  τοὺς 

                                                 
92 Dat. de relación del Part. Pres. Med. de πειράω,  intentar, probar: “para los que intentaban atravesar” 
93 3ª pl. del imperfecto de ὁράω. 
94 Part. Perf. Med. de συλ‐λέγω, reunir, juntar. 
95 Ac. Pl. Masc. del Part. Fut. Act. de κωλύω,  impedir. 
96 τοῖς διαβαίνουσιν, Dat. Pl. masc. del part. pres. de  δια‐βαίνω, « a los que atraveban (mientras 
estuviesen cruzando) ». 
97 Part. Fut. de ἐπί‐κειμαι, estar situado//atacar, hostigar. 
98 Participio de Aor. de σπένδω, hacer una libación. 
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στρατηγοὺς  ἐβουλεύοντο  ὅπως  ἂν99  κάλλιστα  διαβαῖεν100  καὶ  τούς  τε 
ἔμπροσθεν νικῷεν101 καὶ ὑπὸ τῶν ὄπισθεν μηδὲν πάσχοιεν κακόν.  
3.15  καὶ  ἔδοξεν  αὐτοῖς  Χειρίσοφον  μὲν  ἡγεῖσθαι  καὶ  διαβαίνειν  ἔχοντα  τὸ 
ἥμισυ  τοῦ στρατεύματος͵  τὸ  δ΄  ἥμισυ  ἔτι  ὑπομένειν  σὺν Ξενοφῶντι͵  τὰ  δὲ 
ὑποζύγια καὶ τὸν ὄχλον ἐν μέσῳ τούτων διαβαίνειν.  
3.16  ἐπεὶ  δὲ  ταῦτα  καλῶς  εἶχεν  ἐπορεύοντο·  ἡγοῦντο  δ΄  οἱ  νεανίσκοι  ἐν 
ἀριστερᾷ ἔχοντες τὸν ποταμόν· ὁδὸς δὲ ἦν ἐπὶ τὴν διάβασιν102 ὡς τέτταρες 
στάδιοι. 
 
3.17 Y según marchaban, los escuadrones de caballería enemiga les iban siguiendo por la otra orilla. 
Llegados al sitio por donde debían pasar, pusieron las armas en tierra y Quirísofo el primero, con la 
cabeza coronada y despojándose de sus vestidos, cogió las armas, dio orden a los demás de que hiciesen 
lo mismo y mandó a los capitanes que condujesen de frente sus compañías, unas a su derecha y otras a su 
izquierda. 
 
3.18  καὶ  οἱ  μὲν  μάντεις  ἐσφαγιάζοντο  εἰς  τὸν  ποταμόν·  οἱ  δὲ  πολέμιοι 
ἐτόξευον καὶ ἐσφενδόνων· ἀλλ΄ οὔπω ἐξικνοῦντο·103 3.19 ἐπεὶ δὲ καλὰ ἦν τὰ 
σφάγια͵ ἐπαιάνιζον πάντες οἱ στρατιῶται καὶ ἀνηλάλαζον͵ συνωλόλυζον δὲ 
καὶ αἱ γυναῖκες ἅπασαι. πολλαὶ γὰρ ἦσαν  ἑταῖραι  ἐν  τῷ στρατεύματι.  καὶ 
Χειρίσοφος μὲν ἐνέβαινε καὶ οἱ σὺν ἐκείνῳ· 
 
3.20 Y Jenofonte, con los más ligeros de la retaguardia, volvió corriendo con todas sus fuerzas al paso 
situado frente a las montañas de Armenia como si se propusiese atravesar el río por este punto y envolver 
a la caballería contraria. 3.21 Los enemigos, al ver que el cuerpo de Quirísofo atravesaba la corriente sin 
dificultad y que los de Jenofonte se volvían atrás corriendo, temerosos de verse envueltos, huyeron con 
todas sus fuerzas con dirección hacia el camino que salía del río. Pero, llegados a él, tomaron el camino 
de la montaña. 
 
3.22 Λύκιος δ΄ ὁ τὴν τάξιν ἔχων τῶν  ἱππέων καὶ Αἰσχίνης ὁ τὴν τάξιν τῶν 
πελταστῶν  τῶν  ἀμφὶ  Χειρίσοφον  ἐπεὶ  ἑώρων  ἀνὰ  κράτος  φεύγοντας͵ 
εἵποντο·  οἱ  δὲ στρατιῶται  ἐβόων μὴ ἀπολείπεσθαι͵ ἀλλὰ συνεκβαίνειν  ἐπὶ 
τὸ ὄρος.  
 
3.23 Mientras tanto Quirísofo, después de haber pasado el río, sin cuidarse de perseguir a la caballería, se 
dirigió sin perder momento contra los enemigos que ocupaban más arriba las orillas escarpadas del río. Y 
ellos, al ver en fuga a la caballería y que los hoplitas avanzaban contra ellos, abandonaron las alturas que 
dominaban el río.  
 
3.24  Ξενοφῶν  δ΄  ἐπεὶ  τὰ  πέραν  ἑώρα  καλῶς  γιγνόμενα͵  ἀπεχώρει  τὴν 
ταχίστην πρὸς τὸ διαβαῖνον στράτευμα· καὶ γὰρ οἱ Καρδοῦχοι φανεροὶ ἤδη 

                                                 
99 Los verbos que significan procurar, tener cuidado, esforzarse y análogos se construyen con ὅπως y el 
futuro de Indicativo (u Optativo Oblicuo). Este tipo de completivas son parecidas a las finales, de las que 
muchas veces apenas se distinguen. Las finales ἵνα, ὅπως, ὅπως ἄν, ὡς van con Subjuntivo (u Optativo 
Oblicuo). 
100 3ª pl. del Optat. de δία‐βαίνω, cruzar, pasar. 
101 3ª pl. del Optat. de νικάω,  vencer. 
102 διάβασις, ‐εως, ἡ, tránsito, travesía, vado. 
103 ἐξ‐ικνέομαι, llegar, alcanzar (un disparo). 
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ἦσαν εἰς τὸ πεδίον καταβαίνοντες ὡς ἐπιθησόμενοι104 τοῖς τελευταίοις. 3.25 
καὶ  Χειρίσοφος  μὲν  τὰ  ἄνω  κατεῖχε͵  Λύκιος  δὲ  σὺν  ὀλίγοις  ἐπιχειρήσας105 
ἐπιδιῶξαι  ἔλαβε  τῶν  σκευοφόρων  τὰ  ὑπολειπόμενα  καὶ  μετὰ  τούτων 
ἐσθῆτά106 τε καλὴν καὶ ἐκπώματα. 
 
3.26 Aún estaban pasando la impedimenta de los griegos y la multitud que les seguía, cuando Jenofonte 
hizo dar media vuelta a sus tropas y las formó dando frente a los carducos. Al mismo tiempo dio orden a 
los capitanes que formasen cada uno su compañía por enomotías, desenvolviendo la enomotía sobre un 
frente de falange por el lado del escudo, de tal suerte que los capitanes y los enomotarcas estuviesen por 
el lado de los carducos y la última fila del lado del río. 
 
3.27  οἱ  δὲ  Καρδοῦχοι  ὡς  ἑώρων  τοὺς  ὀπισθοφύλακας  τοῦ  ὄχλου 
ψιλουμένους107  καὶ  ὀλίγους  ἤδη  φαινομένους͵  θᾶττον  δὴ  ἐπῇσαν108  ᾠδάς 
τινας  ᾄδοντες.  ὁ  δὲ  Χειρίσοφος͵  ἐπεὶ  τὰ  παρ΄  αὐτῷ  ἀσφαλῶς  εἶχε͵  πέμπει 
παρὰ Ξενοφῶντα τοὺς πελταστὰς καὶ σφενδονήτας καὶ τοξότας καὶ κελεύει 
ποιεῖν ὅ τι ἂν παραγγέλλῃ.109
3.28 ἰδὼν δ΄ αὐτοὺς διαβαίνοντας Ξενοφῶν πέμψας ἄγγελον κελεύει αὐτοῦ 
μεῖναι ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ μὴ διαβάντας· 
 
y que, cuando los suyos principiasen a pasar, entrasen en el agua a su encuentro como si tuviesen 
intención de pasar, llevando los dardos cogidos por la correa y las flechas sobre los arcos, pero sin 
penetrar muy adentro en el río. 3.29 Al mismo tiempo ordenó a su división que cuando las piedras 
llegasen a ellos e hiciesen ruido sobre los escudos cargasen sobre los carducos cantando el peán, y que 
una vez puestos en fuga, al tocar la trompeta la carga desde la orilla del río, diesen media vuelta por el 
lado de la lanza siguiendo a la última fila, corriesen con todas sus fuerzas y pasasen en el orden que 
llevaban para no estorbarse los unos a los otros. El mejor soldado sería el que llegase primero a la otra 
orilla.  
 
3.30 οἱ δὲ Καρδοῦχοι ὁρῶντες ὀλίγους ἤδη τοὺς λοιπούς (πολλοὶ γὰρ καὶ τῶν 
μένειν  τεταγμένων  ᾤχοντο110  ἐπιμελόμενοι111  οἱ  μὲν  ὑποζυγίων͵  οἱ  δὲ 
σκευῶν͵  οἱ  δ΄  ἑταιρῶν)͵  ἐνταῦθα  δὴ  ἐπέκειντο112  θρασέως  καὶ  ἤρχοντο 
σφενδονᾶν καὶ  τοξεύειν. 3.31  οἱδὲ Ἕλληνες παιανίσαντες ὥρμησαν δρόμῳ 
ἐπ΄ αὐτούς· οἱ δὲ οὐκ ἐδέξαντο· καὶ γὰρ ἦσαν ὡπλισμένοι113 ὡς μὲν ἐν τοῖς 
ὄρεσιν  ἱκανῶς  πρὸς  τὸ  ἐπιδραμεῖν114  καὶ  φεύγειν͵  πρὸς  δὲ  τὸ  εἰς  χεῖρας 
δέχεσθαι οὐχ ἱκανῶς.  

                                                 
104 ἐπιθησόμενοι, Nom. Pl. masc. de Part. Fut. Med. de ἐπε‐θέω, correr detrás de, perseguir, atacar. 
105 ἐπιχειρήσας, Nom. Sing. Masc. del Part. Aor. de ἐπι‐χειρέω, empezar a, comenzar a, emprender. 
106 ἐσθής, ‐ῆτος, ἡ, vestido, vestidura. 
107 ψιλουμένους, Ac. pl. masc. part. pres. de ψιλόω, privar, despojar // Pas. Ser o estar desguarnecido o 
privado de. 
108 ἐπῇσαν, 3ª pl. del Imperf. de ἔπ‐ειμι 2,  ir hacia, avanzar // lanzarse contra, acomenter, atacar. 
109 παραγγέλλῃ, 3ª sing. del Pres. de Subj. de παρ‐αγγέλλω, anunciar, ordenar, mandar. 
110 De οἴχομαι,  irse, partir, ponerse en camino. 
111 De ἐπι‐μελέομαι,  cuidar de, encargarse (de algo, gen.)  
112 3ª pl. del Imperf. Med. de   ἐπί‐κειμαι, hostigar, atacar. 
113 Part. de Perf. Med. de ὀπλίζω, armarse, ir armado.   
114 ἐπι‐δραμεῖν, Infinitivo de Aoristo temático de ἐπι‐τρέχω, asaltar, saquear. 
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3.32 ἐν τούτῳ σημαίνει ὁ σαλπικτής· καὶ οἱ μὲν πολέμιοι ἔφευγον πολὺ ἔτι 
θᾶττον͵ οἱ δὲ Ἕλληνες τἀναντία115 στρέψαντες116 ἔφευγον διὰ τοῦ ποταμοῦ 
ὅτι τάχιστα. 3.33 τῶν δὲ πολεμίων οἱ μέν τινες αἰσθόμενοι117 πάλιν ἔδραμον 
ἐπὶ  τὸν  ποταμὸν  καὶ  τοξεύοντες  ὀλίγους  ἔτρωσαν118͵  οἱ  δὲ  πολλοὶ  καὶ 
πέραν119 ὄντων τῶν Ἑλλήνων ἔτι φανεροὶ ἦσαν φεύγοντες. 
 
3.34 Los que habían sido puestos para proteger la retirada, arrastrados por su bravura, avanzaron más de 
lo necesario y repasaron el río después de dos que marchaban con Jenofonte, no sin tener también algunos 
heridos.  
 
 

IV 
Los griegos penetran en Armenia 

4.1  Ἐπεὶ  δὲ  διέβησαν͵  συνταξάμενοι  ἀμφὶ μέσον  ἡμέρας  ἐπορεύθησαν  διὰ 
τῆς  Ἀρμενίας  πεδίον  ἅπαν  καὶ  λείους  γηλόφους  οὐ  μεῖον  ἢ  πέντε 
παρασάγγας·  οὐ  γὰρ  ἦσαν  ἐγγὺς  τοῦ  ποταμοῦ  κῶμαι  διὰ  τοὺς  πολέμους 
τοὺς πρὸς τοὺς Καρδούχους. 
4.2 εἰς δὲ ἣν ἀφίκοντο κώμην μεγάλη τε ἦν καὶ βασίλειον εἶχε τῷ σατράπῃ 
καὶ ἐπὶ ταῖς πλείσταις οἰκίαις τύρσεις ἐπῆσαν· ἐπιτήδεια δ΄ ἦν δαψιλῆ120. 
4.3  ἐντεῦθεν  δ΄  ἐπορεύθησαν  σταθμοὺς  δύο  παρασάγγας  δέκα  μέχρι 
ὑπερῆλθον  τὰς  πηγὰς  τοῦ  Τίγρητος  ποταμοῦ.  ἐντεῦθεν  δ΄  ἐπορεύθησαν 
σταθμοὺς  τρεῖς  παρασάγγας  πεντεκαίδεκα  ἐπὶ  τὸν  Τηλεβόαν  ποταμόν. 
οὗτος  δ΄  ἦν  καλὸς  μέν͵  μέγας  δ΄  οὔ·  κῶμαι  δὲ  πολλαὶ  περὶ  τὸν  ποταμὸν 
ἦσαν.  

Negociaciones y acuerdo con Tiribazo, gobernador de Armenia. 
4.4 ὁ δὲ τόπος οὗτος Ἀρμενία ἐκαλεῖτο ἡ πρὸς ἑσπέραν121. ὕπαρχος122 δ΄ ἦν 
αὐτῆς Τιρίβαζος͵  ὁ  καὶ  βασιλεῖ φίλος γενόμενος͵  καὶ  ὁπότε παρείη͵  οὐδεὶς 
ἄλλος  βασιλέα  ἐπὶ  τὸν  ἵππον ἀνέβαλλεν. 4.5  οὗτος προσήλασεν123  ἱππέας 
ἔχων͵  καὶ  προπέμψας  ἑρμηνέα  εἶπεν  ὅτι  βούλοιτο124  διαλεχθῆναι125  τοῖς 
ἄρχουσι. τοῖς δὲ στρατηγοῖς ἔδοξεν ἀκοῦσαι· καὶ προσελθόντες εἰς ἐπήκοον 
ἠρώτων126  τί θέλει. 4.6  ὁ  δὲ  εἶπεν ὅτι σπείσασθαι127  βούλοιτο  ἐφ΄ ᾧ128 μήτε 
                                                 
115 τἀναντία, crasis de  τὰ ἐναντία, de frente, en dirección contraria. 
116 De στρέφω,  volverse, alejarse. 
117 Part. de Aor. temático de  αἰσθάνομαι,  percibir, darse cuenta, comprender. 
118 ἔτρωσαν, Aor. de  τιτρώσκω, herir, dañar. 
119 Adv. al otro lado, enfrente. 
120 De δαψιλής, ‐ές,  generoso, abundante, rico. 
121 πρὸς ἑσπέραν, Occidental (literalmente: hacia el occidente, hacia el atardecer). 
122 Gobernador, sátrapa. 
123 Aor. de προσ‐ελαύνω, avanzar a caballo, marchar. 
124 Optativo oblicuo: en toda oración subordinada que expresa el pensamiento de alguien y que depende 
de  una  oración  principal  en  tiempo  histórico  o  secundario,  el  indicativo  y  el  subjuntivo  pueden  ser 
sustituidos  por  el  optativo.  En  este  caso,  en  la  completiva  de  indicativo  introducida  con  ὅτι  (ὡς),  
indicativo ha sido sustituido por el optativo βούλοιτο  (que quería). 
125 διαλεχθῆναι, Infin. de Aor. pas. de δια‐λέγω, Med. y Pas. conversar, tratar, discutir. 
126 De ἐρωτάω, preguntar, interrogar. 
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αὐτὸς τοὺς Ἕλληνας ἀδικεῖν μήτε ἐκείνους καίειν τὰς οἰκίας λαμβάνειν τε 
τἀπιτήδεια ὅσων129 δέοιντο130.  ἔδοξε ταῦτα τοῖς στρατηγοῖς καὶ ἐσπείσαντο 
ἐπὶ τούτοις.  
4.7  Ἐντεῦθεν  δ΄  ἐπορεύθησαν  σταθμοὺς  τρεῖς  διὰ  πεδίου  παρασάγγας 
πεντεκαίδεκα·  καὶ  Τιρίβαζος  παρηκολούθει131  ἔχων  τὴν  ἑαυτοῦ  δύναμιν 
ἀπέχων132  ὡς  δέκα  σταδίους·  καὶ  ἀφίκοντο  εἰς  βασίλεια  καὶ  κώμας  πέριξ 
πολλὰς πολλῶν τῶν ἐπιτηδείων μεστάς.  
4.8 στρατοπεδευομένων δ΄ αὐτῶν133 γίγνεται τῆς νυκτὸς134 χιὼν πολλή· καὶ 
ἕωθεν135  ἔδοξε  διασκηνῆσαι136  τὰς  τάξεις  καὶ  τοὺς  στρατηγοὺς  κατὰ  τὰς 
κώμας·  οὐ γὰρ ἑώρων137 πολέμιον οὐδένα καὶ ἀσφαλὲς  ἐδόκει  εἶναι  διὰ  τὸ 
πλῆθος τῆς χιόνος. 4.9 ἐνταῦθα εἶχον τὰ ἐπιτήδεια ὅσα ἐστὶν ἀγαθά͵ ἱερεῖα͵ 
σῖτον͵ οἴνους παλαιοὺς εὐώδεις138͵ ἀσταφίδας139͵ ὄσπρια παντοδαπά. τῶν δὲ 
ἀποσκεδαννυμένων  τινὲς  ἀπὸ  τοῦ  στρατοπέδου  ἔλεγον  ὅτι  κατίδοιεν140 
νύκτωρ πολλὰ πυρὰ φαίνοντα. 4.10 ἐδόκει δὴ τοῖς στρατηγοῖς οὐκ ἀσφαλὲς 
εἶναι  διασκηνοῦν141͵  ἀλλὰ  συναγαγεῖν  τὸ  στράτευμα  πάλιν.  ἐντεῦθεν 
συνῆλθον· καὶ γὰρ ἐδόκει διαιθριάζειν.142
4.11  νυκτερευόντων  δ΄  αὐτῶν143  ἐνταῦθα  ἐπιπίπτει  χιὼν  ἄπλετος͵  ὥστε144 
ἀπέκρυψε  καὶ  τὰ  ὅπλα  καὶ  τοὺς  ἀνθρώπους  κατακειμένους·  καὶ  τὰ 
ὑποζύγια συνεπόδισεν ἡ χιών·  
 
Los soldados sentían pereza para levantarse, pues la nieve si no se fundía les formaba al cubrirles un 
abrigo templado. 4.12 Pero cuando Jenofonte tuvo el valor de levantarse a cuerpo y ponerse a cortar leña, 
en seguida se levantó otro y quitándosela [la capa] se puso también a cortarla. Después de éste se 
levantaron otros, encendieron fuego y se frotaron con grasas 4.13  que encontraban allí en gran 
abundancia y de las que se sirvieron en lugar de aceite de oliva; manteca de cerdo, y aceite de sésamo, de 
almendras amargas y de terebinto. También encontraron perfumes sacados de estas mismas materias. 
4.14 Después se acordó volver a las aldeas y alojarse bajo techado. Los soldados se dirigieron a las casas 
y a los víveres dando gritos de alegría. Pero los que al abandonar antes las casas las habían quemado, 
                                                                                                                                               
127 σπείσασθαι, inf. aor. de σπένδω,  hacer una tregua, pactar. 
128 ἐφ΄ ᾧ, con la condición de que… (v. Dicc. Vox pag. 229) 
129 “de cuantas (provisiones) necesitaran”, el genitivo viene regido por el verbo δεόμαι. 
130 3ª pl. del opt. Med. de δέω // δέομαι, necesitar, carecer (de algo, gen.). 
131 Παρ‐ακολουθέω, seguir de cerca. 
132 ἀπ‐έχω como INTR. alejarse, distar, estar alejado. 
133 Genitivo absoluto, “mientras estaban acampados”. 
134 τῆς νυκτὸς, de noche. 
135 ἕωθεν, Adv. muy de mañana, temprano, al romper el día. 
136 διασκηνῆσαι, Inf. Aor. de δια‐σκηνέω, separarse o distribuirse para el alojamiento, irse a su tienda. 
137 ἑώρων, ‐ας, ‐α, impf. De ὁράω. 
138 εὐώδης, ‐ές, oloroso, aromático. 
139 ἀσταφίς, ‐ίδος, ἡ, uva pasa. 
140 κατίδοιεν, 3ª pl. del Optat. de Aoristo act. de καθ‐οράω (κατα‐ὁράω), mirar desde arriba, contemplar, 
divisar. 
141 διασκηνοῦν, Inf. pres. act. de δια‐σκηνόω = δια‐σκηνέω, separarse para el alojamiento, irse a su tienda. 
142 διαιθριάζειν, Impers. clarear, despejarse el cielo. 
143 Genitivo absoluto. 
144 Las consecutivas (Οὕτως….ὥστε) se construyen: 

- Con el verbo en Indicativo, cuando la consecuencia se considera como un hecho, una realidad. 
- Con un Infinitivo, cuando la consecuencia se considera como posible sin indicar si se realizará o 

no. 
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pagaron su falta teniendo que acampar penosamente al aire libre.  
 
4.15  ἐντεῦθεν ἔπεμψαν νυκτὸς Δημοκράτην Τημνίτην ἄνδρας δόντες145  ἐπὶ 
τὰ ὄρη ἔνθα ἔφασαν οἱ ἀποσκεδαννύμενοι καθορᾶν τὰ πυρά·  146οὗτος γὰρ 
ἐδόκει καὶ πρότερον πολλὰ ἤδη ἀληθεῦσαι τοιαῦτα͵ τὰ ὄντα τε ὡς ὄντα καὶ τὰ 
μὴ ὄντα ὡς οὐκ ὄντα. 
4.16 πορευθεὶς δὲ τὰ μὲν πυρὰ οὐκ ἔφη ἰδεῖν͵ ἄνδρα δὲ συλλαβὼν147 ἧκεν148 
ἄγων ἔχοντα τόξον Περσικὸν καὶ φαρέτραν καὶ σάγαριν149 οἵανπερ καὶ <αἱ> 
Ἀμαζόνες ἔχουσιν. 4.17 ἐρωτώμενος δὲ ποδαπὸς εἴη150 Πέρσης μὲν ἔφη εἶναι͵ 
πορεύεσθαι δ΄ ἀπὸ τοῦ Τιριβάζου στρατοπέδου͵ ὅπως ἐπιτήδεια λάβοι151. οἱ 
δὲ ἠρώτων αὐτὸν τὸ στράτευμα ὁπόσον τε εἴη καὶ ἐπὶ τίνι συνειλεγμένον152. 
 
4.18 Dijo que Tiríbazo contaba con las tropas propias y con mercenarios cálibes y taocos. Añadió que 
estaba preparado para atacar a los griegos en el desfiladero de la montaña, para cuyo paso no había más 
que un camino.  
 
4.19 ἀκούσασι τοῖς στρατηγοῖς ταῦτα ἔδοξε τὸ στράτευμα συναγαγεῖν·  καὶ 
εὐθὺς φύλακας καταλιπόντες καὶ στρατηγὸν ἐπὶ  τοῖς μένουσι Σοφαίνετον 
Στυμφάλιον  ἐπορεύοντο  ἔχοντες  ἡγεμόνα  τὸν  ἁλόντα153  ἄνθρωπον.  4.20 
ἐπειδὴ  δὲ  ὑπερέβαλλον  τὰ  ὄρη͵  οἱ  πελτασταὶ  προϊόντες  καὶ  κατιδόντες  τὸ 
στρατόπεδον  οὐκ  ἔμειναν  τοὺς  ὁπλίτας͵  ἀλλ΄  ἀνακραγόντες  ἔθεον  ἐπὶ  τὸ 
στρατόπεδον].  
4.21 οἱ δὲ βάρβαροι ἀκούσαντες τὸν θόρυβον οὐχ ὑπέμειναν͵ ἀλλ΄ ἔφευγον· 
ὅμως δὲ καὶ ἀπέθανόν τινες τῶν βαρβάρων καὶ  ἵπποι ἥλωσαν154  εἰς εἴκοσι 
καὶ  ἡ  σκηνὴ  ἡ  Τιριβάζου  ἑάλω155  καὶ  ἐν  αὐτῇ  κλῖναι  ἀργυρόποδες  καὶ 
ἐκπώματα 156καὶ οἱ ἀρτοκόποι καὶ οἱ οἰνοχόοι φάσκοντες εἶναι.  
4.22  ἐπειδὴ δὲ  ἐπύθοντο157  ταῦτα οἱ  τῶν ὁπλιτῶν στρατηγοί͵  ἐδόκει αὐτοῖς 
ἀπιέναι τὴν ταχίστην158 ἐπὶ τὸ στρατόπεδον͵ μή τις ἐπίθεσις159 γένοιτο τοῖς 

                                                 
145 δόντες, Nom. Pl. masc. del Part. de Aor. Activo de δί‐δω‐μι, dar. 
146 “Este soldado tenía fama de haber dicho la verdad ya antes en muchas ocasiones semejantes, lo que era 
como era y lo que no era como no era.” 
147 “Deteniendo a un hombre”. 
148 3ª sing. del Imperf. de ἥκω, venir, llegar. 
149 σάγαρις, έως, ἡ, ságaris, hacha usada por los escitas, persas. 
150 “de qué país era”: las interrogativas indirectas se construyen con indicativo (u optativo oblicuo). 
151 ὅπως …. λάβοι (3ª sing. Optat. aor. de λαμβάνω), las finales se construyen con el modo Subjuntivo (u 
optativo oblicuo). 
152 ἐπὶ τίνι συνειλεγμένον, (part. perf. med. de συλλέγω, reunir)  “y para qué se había reunido”. 
153 τὸν ἁλόντα, Ac. sing. masc. del part. Aor. (ἁλούς, gen. ἁλόντος) de ἁλίσκομαι, ser cogido, capturado. 
154 3ª pl. Aor. del Aor. ἣλων de ἁλίσκομαι, ser cogido. Tiene dos Aoristos: ἑάλων y ἣλων. 
155 3ª sing. del Aor. ἑάλων, ‐ως, ‐ω, de ἁλισκομαι. 
156 “y hombres que manifestaban ser panaderos y escanciadores de vino”. 
157 ἐπύθόμην, Aor. temático de πυνθάνομαι, saber, averiguar.  
158 τὴν ταχίστην, lo más pronto posible, Expresión adverbial de ταχύς, ‐εῖα, ύ, veloz, rápido. 
159 ἐπίθεσις, ‐εως, ἡ, ataque. 
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καταλελειμμένοις160. καὶ εὐθὺς ἀνακαλεσάμενοι τῇ σάλπιγγι ἀπῇσαν161͵ καὶ 
ἀφίκοντο αὐθημερὸν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον.  
 

V 
 
5.1 Al día siguiente se acordó marchar lo más rápidamente posible antes de que volviese a reunirse el 
ejército enemigo y ocupase los desfiladeros. Después de haber plegado los bagajes marcharon a través de 
campos cubiertos por una profunda capa de nieve y conducidos por numerosos guías. Aquel mismo día 
llegaron a la altura donde debía atacarles Tiríbazo y acamparon en ella. 
 
5.2  ἐντεῦθεν  δ΄  ἐπορεύθησαν  σταθμοὺς  ἐρήμους  τρεῖς  παρασάγγας 
πεντεκαίδεκα ἐπὶ τὸν Εὐφράτην ποταμόν͵ καὶ διέβαινον αὐτὸν βρεχόμενοι 
πρὸς τὸν ὀμφαλόν. ἐλέγοντο δ΄ οὐδὲ πηγαὶ πρόσω εἶναι. 
La nieve dificulta el avance de los griegos 
5.3  ἐντεῦθεν  ἐπορεύοντο  διὰ  χιόνος  πολλῆς  καὶ  πεδίου  σταθμοὺς  τρεῖς 
παρασάγγας  πεντεκαίδεκα.  ὁ  δὲ  τρίτος  ἐγένετο  χαλεπὸς  καὶ  ἄνεμος 
βορρᾶς162  ἐναντίος  ἔπνει παντάπασιν ἀποκαίων πάντα καὶ πηγνὺς163  τοὺς 
ἀνθρώπους.]  
5.4  ἔνθα  δὴ  τῶν  μάντεών  τις  εἶπε  σφαγιάσασθαι  τῷ  ἀνέμῳ͵  καὶ 
σφαγιάζεται·  καὶ  πᾶσι  δὴ  περιφανῶς164  ἔδοξεν  λῆξαι165  τὸ  χαλεπὸν  τοῦ 
πνεύματος.  ἦν  δὲ  τῆς  χιόνος  τὸ  βάθος  ὀργυιά166·  ὥστε  καὶ  τῶν  ὑποζυγίων 
καὶ τῶν ἀνδραπόδων πολλὰ ἀπώλετο167 καὶ τῶν στρατιωτῶν ὡς τριάκοντα. 
5.5  διεγένοντο168  δὲ  τὴν  νύκτα  πῦρ  καίοντες·  ξύλα  δ΄  ἦν  ἐν  τῷ  σταθμῷ 
πολλά· οἱ δὲ ὀψὲ169 προσιόντες170 ξύλα οὐκ εἶχον. οἱ οὖν πάλαι ἥκοντες καὶ 

                                                 
160 τοῖς καταλελειμμένοις, Dat. Plur. Masc. del part. de perf. med. de κατα‐λείπω, “a los que habían 
dejado atrás”. 
161 ἀπῇσαν, 3ª pl. del Imperf. de ἄπειμι (inf ἀπ‐ιέναι), irse, partir. 
  Imperfecto del verbo εἶμι, ir 
  ᾗ‐α      ᾗ‐ει‐ν 

ᾗ‐ει‐σθα     ᾗ‐ει‐ς 
ᾗ‐ει      ᾗ‐ει‐ν 
ᾗ‐μεν      ᾗ‐ει‐μεν 
ᾗ‐τε      ᾗ‐ει‐τε 
ᾗ‐σαν      ᾗ‐ε‐σαν 

162 βορρᾶς = βορέας, ‐ου, ὁ, Bóreas (viento del Norte). 
163 Nom. Sing. masc. del Part. Pres. de πήγ‐νυ‐μι,  helar. 
164 περιφανῶς, bien claro, Adv. de περιφανής, ‐ές, visible de todas partes. 
165 λῆξαι, inf. aor. de λήγω,  cesar, terminar. 
166 ὀργυιά, ‐ᾶς, ἡ, braza (longitud de los brazos extendidos desde la extremidad de una mano a otra). 
167 ἀπωλόμην, Aor. temático o 2º med. de ἀπ‐όλλυμι / ἀπ‐ολλύω, aniquilar, destruir, matar, INTR. Y 
MED. morir, perecer, caer. 
168 δια‐γιγνομαι, pasar (la noche, el día), vivir. 
169 ὀψὲ, Adv. mucho después, demasiado tarde. 
170 προσ‐ιόντες, Part. Pres. de πρόσ‐ειμι (inf. προσιέναι) = προσ‐έρχομαι, ir hacia, avanzar, acercarse, 
llegar. 
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τὸ  πῦρ  καίοντες  οὐ  προσίεσαν171  πρὸς  τὸ  πῦρ  τοὺς  ὀψίζοντας͵  εἰ  μὴ 
μεταδοῖεν172 αὐτοῖς πυροὺς ἢ ἄλλο [τι] εἴ τι ἔχοιεν βρωτόν.173
 
5.6 Así es que se cambiaban entre sí las cosas que tenían. Donde ardía el fuego se formaban al fundirse la 
nieve grandes agujeros que llegaban hasta el suelo, y en ellos podía medirse la profundidad de la nieve. 
 
5.7  ἐντεῦθεν  δὲ  τὴν  ἐπιοῦσαν174  ἡμέραν  ὅλην  ἐπορεύοντο  διὰ  χιόνος͵  καὶ 
πολλοὶ  τῶν  ἀνθρώπων  ἐβουλιμίασαν175.  Ξενοφῶν  δ΄  ὀπισθοφυλακῶν  καὶ 
καταλαμβάνων176  τοὺς  πίπτοντας  τῶν  ἀνθρώπων  ἠγνόει177  ὅ  τι  τὸ  πάθος 
εἴη. 
 
5.8 Pero como alguien que la conocía le dijese que indudablemente padecían bulimia y que se pondrían 
en pie si se les daba algo de comer, se fue por la impedimenta y tomando los comestibles que pudo 
encontrar los dio a los enfermos o envió a otros que podían correr para que se los diesen. 
 
5.9 ἐπειδὴ δέ τι ἐμφάγοιεν178͵ ἀνίσταντο179 καὶ ἐπορεύοντο. πορευομένων δὲ 
Χειρίσοφος μὲν ἀμφὶ κνέφας180 πρὸς κώμην ἀφικνεῖται͵ καὶ ὑδροφορούσας 
ἐκ  τῆς  κώμης  πρὸς  τῇ  κρήνῃ  γυναῖκας  καὶ  κόρας  καταλαμβάνει181 
ἔμπροσθεν τοῦ ἐρύματος. αὗται ἠρώτων αὐτοὺς τίνες εἶεν182. 
5.10 ὁ δ΄ ἑρμηνεὺς εἶπε περσιστὶ183 ὅτι παρὰ βασιλέως πορεύονται πρὸς τὸν 
σατράπην.  αἱ  δὲ  ἀπεκρίναντο184  ὅτι  οὐκ  ἐνταῦθα  εἴη͵  ἀλλ΄  ἀπέχει  ὅσον185 
παρασάγγην. οἱ δ΄͵ ἐπεὶ ὀψὲ ἦν͵ πρὸς τὸν κώμαρχον συνεισέρχονται εἰς τὸ 
ἔρυμα σὺν ταῖς ὑδροφόροις. 
5.11 Χειρίσοφος μὲν οὖν καὶ ὅσοι ἐδυνήθησαν  186τοῦ στρατεύματος ἐνταῦθα 
ἐστρατοπεδεύσαντο͵ τῶν δ΄ ἄλλων στρατιωτῶν οἱ μὴ δυνάμενοι διατελέσαι 
τὴν  ὁδὸν  ἐνυκτέρευσαν  ἄσιτοι187  καὶ  ἄνευ  πυρός·  καὶ  ἐνταῦθά  τινες 
ἀπώλοντο188 τῶν στρατιωτῶν.  
 

                                                 
171 προσ‐ίεσαν, 3ª pl. Imperf. act. de προσ‐ίημι, enviar hacia / dejar llegar, aquí “no dejaban acercarse”.  
172 3ª pl del Optat. de Aor. de μετα‐δίδωμι, dar parte, compartir. 
173 “si no compartian con ellos trigo o cualquier otra cosa comestible que tuvieran”. 
174 ἐπιοῦσαν, ac. sing. fem. del part. Pres.  de ἔπ‐ειμι, ir hacia, avanzar. ἡ ἐπιοῦσα ἡμέρα, el día 
siguiente, mañana. 
175 βουλιμιάω, sufrir un hambre devoradora. 
176 ὀπισθοφυλακῶν καὶ καταλαμβάνων, son nom. Singulares de part. de pres. concertados con Jenofonte. 
177 De ἀγνοέω, ignorar, no conocer. 
178 ἐμφάγοιεν, 3ª pl. Opt. de Aor. Temático (inf. ἐμ‐φαγ‐εῖν)de ἐν‐εσθίω, tragar, devorar, comer. 
179 ἀν‐ί‐στα‐ντο, imperf. med. de ἀν‐ίστη‐μι, ponerse en pie, ponerse en marcha. 
180 κνέφας, τό,  oscuridad. 
181 “sorprende”. 
182 El modo de las interrogativas indirectas es en griego, como en castellano, el indicativo (u optativo 
oblicuo), no el subjuntivo como en latín. Cf. Parágrafo 348 Berenguer Amenós. 
183 Adv. “en lengua persa” 
184 ἀπ‐ε‐κριν‐ά‐μην, aor. med. de ἀπο‐κρίνω. 
185 ὅσον, Adv. como, aproximadamente. 
186 ἐ‐δυνή‐θη‐σαν, Aor. pas. de δύναμαι, poder, ser capaz. 
187 ἄ‐σιτος, ‐ον, sin comida, en ayunas. 
188 ἀπ‐ωλόμην, Aor. temático de ἀπ‐όλλυμι / ἀπο‐λλύω, aniquilar, destruir, matar, Intr. y Med. perecer, 
morir. 
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5.12 Reunidos algunos enemigos iban siguiendo a los griegos y cogían las acémilas imposibilitadas de 
marchar, luchando entre sí por ellas. También se quedaban atrás los soldados que habían perdido la vista a 
causa de la nieve y aquellos a quienes el frío había helado los dedos de los pies. 
 
5.13 ἦν δὲ τοῖς μὲν ὀφθαλμοῖς ἐπικούρημα189 τῆς χιόνος εἴ τις μέλαν τι ἔχων 
πρὸ  τῶν  ὀφθαλμῶν  ἐπορεύετο͵  τῶν  δὲ  ποδῶν  εἴ  τις  κινοῖτο  καὶ  μηδέποτε 
ἡσυχίαν ἔχοι καὶ εἰς τὴν νύκτα ὑπολύοιτο190· 
 
5.14 A los que se acostaban calzados se les metían en los pies las correas y las sandalias se les quedaban 
congeladas; pues, como el primer calzado se les había gastado, llevaban otro groseramente hecho con 
pieles de bueyes recientemente desollados. 5.15 Por tales contratiempos quedáronse rezagados algunos 
soldados. Y viendo un espacio oscuro porque en él faltaba la nieve, pensaron que ésta se había fundido. Y 
así era, en efecto, a causa de una fuente que brotaba cerca en un valle exhalando vapores. Allí se 
dirigieron, pues decían que no querían seguir marchando. 5.16 Al saberlo Jenofonte, que mandaba la 
retaguardia, les suplicó por todos los medios que no se quedasen atrás, diciéndoles que les seguían 
muchos enemigos reunidos y, por fin, acabó reprendiéndoles con dureza. Ellos pidieron que les 
degollaran, pues no podían continuar andando. 
 
5.17 ἐνταῦθα ἔδοξε κράτιστον εἶναι τοὺς ἑπομένους πολεμίους φοβῆσαι͵ εἴ 
τις  δύναιτο͵  μὴ  ἐπίοιεν191  τοῖς  κάμνουσι.  καὶ  ἦν  μὲν  σκότος  ἤδη͵  οἱ  δὲ 
προσῇσαν192 πολλῷ θορύβῳ ἀμφὶ ὧν εἶχον διαφερόμενοι193. 
5.18  ἔνθα  δὴ  οἱ  ὀπισθοφύλακες͵  ἅτε194  ὑγιαίνοντες͵  ἐξαναστάντες195 
ἔδραμον εἰς τοὺς πολεμίους· οἱ δὲ κάμνοντες ἀνακραγόντες ὅσον ἐδύναντο 
μέγιστον τὰς ἀσπίδας πρὸς τὰ δόρατα ἔκρουσαν.  οἱ δὲ πολέμιοι δείσαντες 
ἧκαν196  ἑαυτοὺς  κατὰ  τῆς  χιόνος  εἰς  τὴν  νάπην͵  καὶ  οὐδεὶς  ἔτι  οὐδαμοῦ 
ἐφθέγξατο197. 
 
5.19 Jenofonte y los suyos se volvieron después de prometer a los enfermos que al día siguiente vendrían 
algunos en su auxilio, y aún no habían recorrido cuatro estadios cuando se encontraron en el camino a los 

                                                 
189 ἐπικούρημα, ‐ατος, τό, protección (contra algo, gen.) 
190 ὑπο‐λύ‐οι‐το, 3ª sing. del Opt. de Pres. de ὑπο‐λύω, soltar, Med. descalzarse, “y si se quitaba las 
sandalias por la noche”. 
191 ἐπ‐ί‐οι‐εν, 3ª pl. Opt. de Pres. de ἔπ‐ειμι 2, ir hacia, avanzar // lanzarse contra, atacar, acometer. 

ἴ‐οι‐μι    ἴ‐οι‐μεν 
ἴ‐οι‐ς    ἴ‐οι‐τε 
ἴ‐οι    ἴ‐οι‐εν 

192 προσῇσαν, 3ª pl. del Imperf. de πρόσ‐ειμι (inf προσ‐ιέναι) = προσ‐έρχομαι, irse, partir. 
  Imperfecto del verbo εἶμι, ir 
  ᾗ‐α      ᾗ‐ει‐ν 

ᾗ‐ει‐σθα     ᾗ‐ει‐ς 
ᾗ‐ει      ᾗ‐ει‐ν 
ᾗ‐μεν      ᾗ‐ει‐μεν 
ᾗ‐τε      ᾗ‐ει‐τε 
ᾗ‐σαν      ᾗ‐ε‐σαν 

 
193 “discutiendo acerca de lo que tenían de botín”. 
194 ἅτε, Adv. como; con part. refuerza su valor causal. “Ya que estaban sanos”, “en vista de que estaban 
sanos”. 
195 ἐξανα‐στά‐ντες, part. aor. de ἐξ‐ανίστημι, levantarse, ponerse en pie. 
196 ἧκαν, 3ª pl. aor. de ἷ‐η‐μι, lanzar, arrojan // Intr. lanzarse, precipitarse. 
197 ἐφθέγξατο, 3ª sing. del aor. de φθέγγομαι, emitir sonido, hablar. 
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soldados descansando sobre la nieve, envueltos en sus capas, sin que se hubiese establecido guardia 
alguna. Les hicieron levantarse. Ellos dijeron que los que iban delante no avanzaban. 
 
5.20  ὁ  δὲ  παριὼν198  καὶ  παραπέμπων  τῶν  πελταστῶν  τοὺς  ἰσχυροτάτους 
ἐκέλευε  σκέψασθαι  τί  εἴη  τὸ  κωλῦον.  οἱ  δὲ  ἀπήγγελλον  ὅτι  ὅλον  οὕτως 
ἀναπαύοιτο τὸ στράτευμα. 
5.21  ἐνταῦθα  καὶ  οἱ  περὶ  Ξενοφῶντα  ηὐλίσθησαν  αὐτοῦ  ἄνευ  πυρὸς  καὶ 
ἄδειπνοι͵ φυλακὰς οἵας ἐδύναντο καταστησάμενοι199.  ἐπεὶ δὲ πρὸς ἡμέραν 
ἦν͵  ὁ  μὲν  Ξενοφῶν  πέμψας  πρὸς  τοὺς  ἀσθενοῦντας  τοὺς  νεωτάτους 
ἀναστήσαντας ἐκέλευεν ἀναγκάζειν προϊέναι.  
 
5.22 Mientras tanto Quirísofo enviaba a algunos de los que se encontraban en la aldea para que viesen 
cómo se encontraban los que iban detrás. Éstos vieron con gusto a los mensajeros y les entregaron a los 
enfermos para que los llevasen al campamento, y ellos se pusieron en marcha. Antes de recorrer veinte 
estadios llegaron a la aldea donde acampaba Quirísofo, 
 
5.23 ἐπεὶ δὲ συνεγένοντο ἀλλήλοις200͵ ἔδοξε κατὰ τὰς κώμας ἀσφαλὲς εἶναι 
τὰς  τάξεις  σκηνοῦν201.  καὶ  Χειρίσοφος  μὲν  αὐτοῦ  ἔμενεν͵  οἱ  δὲ  ἄλλοι 
διαλαχόντες202 ἃς ἑώρων κώμας ἐπορεύοντο ἕκαστοι τοὺς ἑαυτῶν ἔχοντες.  
 
5.24 Entonces el capitán Polícrates, de Atenas, pidió permiso para avanzar por su cuenta, y, cogiendo a 
los soldados más ligeros, echó a correr hacia la aldea que le había tocado a Jenofonte, dentro de la cual 
sorprendió a todos sus habitantes con el jefe de la aldea y diecisiete potros criados para entregarlos al rey 
como tributo. También cogieron a la hija del jefe, que hacía nueve días se había casado. Pero su marido, 
que había salido a cazar liebres, no fue cogido en la aldea.  
 
5.25  αἱ  δ΄  οἰκίαι  ἦσαν  κατάγειοι͵  τὸ  μὲν  στόμα  ὥσπερ  φρέατος͵  κάτω  δ΄ 
εὐρεῖαι·203  αἱ  δὲ  εἴσοδοι  τοῖς  μὲν  ὑποζυγίοις  ὀρυκταί204͵  οἱ  δὲ  ἄνθρωποι 
κατέβαινον  ἐπὶ  κλίμακος.205  ἐν  δὲ  ταῖς  οἰκίαις  ἦσαν  αἶγες͵  οἶες͵  βόες͵ 
ὄρνιθες͵ καὶ τὰ ἔκγονα τούτων· τὰ δὲ κτήνη206 πάντα χιλῷ ἔνδον ἐτρέφοντο.  
5.26  ἦσαν  δὲ  καὶ  πυροὶ  καὶ  κριθαὶ  καὶ  ὄσπρια  καὶ  οἶνος  κρίθινος  ἐν 
κρατῆρσιν.  ἐνῆσαν  δὲ  καὶ  αὐταὶ  αἱ  κριθαὶ  ἰσοχειλεῖς,207  καὶ  κάλαμοι 
ἐνέκειντο͵ οἱ μὲν μείζους οἱ δὲ ἐλάττους͵ γόνατα οὐκ ἔχοντες· 
 
5.27 Cuando alguno tenía sed se llevaba una de estas cañas a la boca y sorbía por ella. Esta bebida 
resultaba muy fuerte si no se mezclaba con agua, y era muy agradable cuando ya se estaba acostumbrado. 
5.28 Jenofonte invitó a cenar con él al jefe de la aldea y le dijo que se tranquilizase, prometiéndole que no 
le privarían de sus hijos y que, al marcharse, le dejarían la casa llena de víveres, en compensación de los 
que hubieran ellos consumido, si prestaba al ejército el servicio de guiarle hasta llegar a otro pueblo. 

                                                 
198 παρ‐ιὼν, part. pres. de πάρ‐ειμι (inf. παρ‐ιέναι) = παρ‐έρχομαι, pasar al lado. 
199 κατα‐στη‐σά‐μενοι, part. Aor. med. de καθίστημι (< κατά‐ἵστημι), poner, establecer, colocar. “tras 
establecer las guardias que pudieron”. 
200 “Despues de conversar entre ellos”. 
201 σκηνοῦν, inf. de σκηνόω, acampar. También puede aparecer como σκηνάω y σκηνέω. 
202 δια‐λαχ‐όντες, part. aor. temático de δια‐λαγχανω, sortear, distribuir. 
203 εὐρύς, ‐εῖα, ύ, ancho 
204 ὀρυκτός, ‐ή, όν, cavado. 
205 κλῖμαξ, ‐ακος, ἠ, escalera. 
206 κτῆνος, (‐εος) –ους, τό posesión fortuna // riqueza consistente en rebaños: caballos, vacas, etc. 
207 ἱσο‐χειλής, ‐ές, en la superficie, flotante. 
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5.29 ὁ δὲ ταῦτα ὑπισχνεῖτο,208 καὶ φιλοφρονούμενος οἶνον ἔφρασεν ἔνθα ἦν 
κατορωρυγμένος.209  ταύτην  μὲν  τὴν  νύκτα  διασκηνήσαντες  οὕτως 
ἐκοιμήθησαν210  ἐν  πᾶσιν  ἀφθόνοις211  πάντες  οἱ  στρατιῶται͵  ἐν  φυλακῇ 
ἔχοντες τὸν κώμαρχον καὶ τὰ τέκνα αὐτοῦ ὁμοῦ ἐν ὀφθαλμοῖς.] 
5.30 τῇ δ΄ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ212 Ξενοφῶν λαβὼν τὸν κώμαρχον πρὸς Χειρίσοφον 
ἐπορεύετο·  
 
En cada lugar por el que pasaba, se trasladaba hacia los que alli estaban y en todas partes los encontraba 
festejando y de muy buen humor, y de ningun sitio los dejaban irse antes de haberles ofrecido almuerzo. 
5.31 No habia aldea en donde no les sirvieran en la misma mesa carne de cordero, de cabrito, de cerdo, de 
ternera, de ave, con muchos panes de trigo y de cebada. 5.32 Y cuando alguno, por amistad hacia otro, 
quería beber a su salud, lo llevaba a la jarra y allí tenía que bajar la cabeza y sorber como si fuese un 
buey. Al jefe de la aldea le invitaron a que tomara lo que quisiera. Él no quiso aceptar nada, pero cuando 
veía a uno de sus parientes se lo llevaba consigo. 5.33 Cuando llegaron adonde estaba Quirísofo 
encontraron también a los griegos de aquella aldea en medio de un banquete y coronados con guirnaldas 
de heno seco. Les servían muchachos armenios vestidos a la manera de los bárbaros, y a los cuales 
indicaban por signos, como si fuesen sordos, lo que querían hacer. 
 
5.34  ἐπεὶ  δ΄ ἀλλήλους  ἐφιλοφρονήσαντο Χειρίσοφος καὶ Ξενοφῶν͵ κοινῇ213 
δὴ ἀνηρώτων τὸν κώμαρχον διὰ τοῦ περσίζοντος ἑρμηνέως τίς εἴη214 ἡ χώρα. 
ὁ  δ΄  ἔλεγεν ὅτι Ἀρμενία.  καὶ πάλιν ἠρώτων τίνι215  οἱ  ἵπποι  τρέφονται.  ὁ  δ΄ 
ἔλεγεν ὅτι βασιλεῖ  δασμός·  τὴν δὲ πλησίον χώραν ἔφη εἶναι Χάλυβας͵ καὶ 
τὴν ὁδὸν ἔφραζεν ᾗ εἴη. 
 
5.35 Entonces Jenofonte se marchó con el jefe a casa de su familia y le dio un caballo que había cogido 
hacía tiempo, encargándole que, después de engordarle, lo sacrificase, pues había oído que aquel caballo 
estaba consagrado al Sol y temía se muriese; tan quebrantado estaba por la marcha. Para sustituirlo tomó 
uno de los potros, y a cada uno de los capitanes le dio también uno. 
 
5.36 ἦσαν δ΄ οἱ ταύτῃ ἵπποι μείονες216 μὲν τῶν Περσικῶν͵ θυμοειδέστεροι δὲ 
πολύ. ἐνταῦθα δὴ καὶ διδάσκει ὁ κώμαρχος περὶ τοὺς πόδας τῶν ἵππων καὶ 
τῶν ὑποζυγίων σακία περιειλεῖν217͵ ὅταν διὰ τῆς χιόνος ἄγωσιν218· ἄνευ γὰρ 
τῶν σακίων κατεδύοντο μέχρι τῆς γαστρός.] 
 

                                                 
208 ὑπ‐ισχνέομαι,  prometer. 
209 κατορωρυγμένος, part. perf. med. de κατ‐ορίσσω, enterrar.  
210 ἐ‐κοιμή‐θη‐σαν, 3ª pl. del aor. pas. de κοιμέω = κοιμάω, Pas. acostarse, dormir. 
211 ἐν πᾶσιν ἀφθόνοις, “entre todo tipo de abundancia. ά‐φθονος, ‐ον, abundante, opulento. ἐν ἀφθονοῖς 
βιοτεύειν, vivir en la abundancia). 
212 Part. de pres. de ἔπ‐ειμι, ir hacia, avanzar. ἡ ἐπιοῦσα ἡμέρα, el día siguiente. 
213 κοινῇ, Adv. en común; oficialmente. 
214 El modo de las interrogativas indirectas es en griego, como en castellano, el indicativo (u optativo 
oblicuo), no el subjuntivo como en latín. Cf. Parágrafo 348 Berenguer Amenós. 
215 Interrogativa indirecta con indicativo. 
216 μείων, ‐ον, Adj. Comparat. De μικρός.  
217 περ‐ειλέω, arrollar (una cosa alrededor de otra). 
218 Oraciones temporales: cuando se expresa un hecho futuro que tendrá lugar, la subordinada temporal 
se construye en subjuntivo con ἄν. La partícula ἄν se une generalmente a  las conjunciones  temporales 
formando con estas una sola palabra: ὅταν, ὁπόταν, ἐπειδάν. 
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VI 
 
6.1 Ἐπεὶ δ΄ ἡμέρα ἦν ὀγδόη͵ τὸν μὲν ἡγεμόνα παραδίδωσι Χειρισόφῳ͵  τοὺς 
δὲ  οἰκέτας  καταλείπει  τῷ  κωμάρχῳ͵  πλὴν  τοῦ  υἱοῦ  τοῦ  ἄρτι  ἡβάσκοντος· 
τοῦτον  δὲ  Πλεισθένει  Ἀμφιπολίτῃ  δίδωσι  φυλάττειν͵  ὅπως  εἰ  καλῶς 
ἡγήσοιτο͵ ἔχων καὶ τοῦτον ἀπίοι219. καὶ εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ εἰσεφόρησαν ὡς 
ἐδύναντο πλεῖστα͵ καὶ ἀναζεύξαντες220 ἐπορεύοντο.  
6.2 ἡγεῖτο δ΄ αὐτοῖς ὁ κώμαρχος λελυμένος221 διὰ χιόνος· καὶ ἤδη τε ἦν ἐν τῷ 
τρίτῳ  σταθμῷ͵  καὶ  Χειρίσοφος  αὐτῷ  ἐχαλεπάνθη222  ὅτι  οὐκ  εἰς  κώμας 
ἤγαγεν. ὁ δ΄ ἔλεγεν ὅτι οὐκ εἶεν ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ. 
6.3 ὁ δὲ Χειρίσοφος αὐτὸν ἔπαισεν͵223 ἔδησε 224δ΄ οὔ. ἐκ δὲ τούτου ἐκεῖνος τῆς 
νυκτὸς ἀποδρὰς225 ᾤχετο226 καταλιπὼν τὸν υἱόν. τοῦτό γε δὴ Χειρισόφῳ καὶ 
Ξενοφῶντι μόνον διάφορον ἐν τῇ πορείᾳ ἐγένετο͵ ἡ τοῦ ἡγεμόνος κάκωσις 
καὶ  ἀμέλεια.  Πλεισθένης  δὲ  ἠράσθη227  τοῦ  παιδὸς  καὶ  οἴκαδε  κομίσας 
πιστοτάτῳ228 ἐχρῆτο.  
6.4  μετὰ  τοῦτο  ἐπορεύθησαν  ἑπτὰ  σταθμοὺς  ἀνὰ  πέντε  παρασάγγας  τῆς 
ἡμέρας  παρὰ  τὸν  Φᾶσιν  ποταμόν͵  εὖρος  πλεθριαῖον.  6.5  ἐντεῦθεν 
ἐπορεύθησαν  σταθμοὺς  δύο  παρασάγγας  δέκα·  ἐπὶ  δὲ  τῇ  εἰς  τὸ  πεδίον 
ὑπερβολῇ229 ἀπήντησαν230 αὐτοῖς Χάλυβες καὶ Τάοχοι καὶ Φασιανοί.  
6.6 Χειρίσοφος δ΄  ἐπεὶ κατεῖδε  τοὺς πολεμίους  ἐπὶ  τῇ ὑπερβολῇ͵  ἐπαύσατο 
πορευόμενος͵  ἀπέχων  εἰς  τριάκοντα  σταδίους͵  ἵνα  μὴ  κατὰ  κέρας  ἄγων231 
πλησιάσῃ232  τοῖς  πολεμίοις·  παρήγγειλε  δὲ  καὶ  τοῖς  ἄλλοις  παράγειν  τοὺς 
λόχους͵ ὅπως ἐπὶ φάλαγγος233 γένοιτο τὸ στράτευμα.  
6.7 ἐπεὶ δὲ ἦλθον οἱ ὀπισθοφύλακες͵ συνεκάλεσε στρατηγοὺς καὶ λοχαγούς͵ 
καὶ  ἔλεξεν ὧδε. Οἱ  μὲν πολέμιοι͵ ὡς  ὁρᾶτε͵  κατέχουσι  τὰς  ὑπερβολὰς  τοῦ 
ὄρους· ὥρα δὲ βουλεύεσθαι ὅπως234 ὡς κάλλιστα235 ἀγωνιούμεθα.236

                                                 
219 ἀπίοι, 3ª sing. del optat. de pres. de ἄπ‐ειμι 2 irse, volver, regresar. “Para que regresase”, optat. oblicuo 
dependiendo de la conjunción final ὅπως. 
220 ἀναζεύξαντες, nom. pl. masc. del part. aor. De ἀνα‐ζεύγνύω/ἀνα‐ζεύγνυμι,  volver a enganchar (los 
caballos), levantar el campamento. 
221 λελυμένος, part. perf. “desatado”, “libre de grilletes.” 
222 ἐ‐χαλεπάν‐θη‐ν, aor. pas. de χαλεπαίνω,  en PAS. encolerizarse, irritarse. 
223 ἔπαισεν͵ aor. de παίω, golpear, pegar. 
224 ἔδησε, aor. de δέω 1, atar, encadenar. 
225 ἀποδρὰς, ‐δρᾶσα, ‐δρᾶν, part. aor. de ἀπο‐διδρήσκω, huir, escaparse.  
226 ᾠχ‐όμην, imperf. de οἴχ‐ομαι, irse, partir, ponerse en camino. 
227 ἠράσθην, aor. pas. con sign. med. de ἐράω, enamorarse  (de alguien, gen.). 
228 Superlativo de πιστός, ‐ή, ‐όν, fiel, leal. En dat. por ir regido por ἐχρῆτο, imperf. de χράομαι, hacer uso 
de, servirse de , utilizar. “…lo trató como a un criado muy fiel.” 
229 ὑπερβολή, ‐ῆς, ἡ, paso (de una montaña), desfiladero. 
230 ἀπ‐ήντη‐σαν, de ἀπ‐αντάω, salir al paso, salir al encuentro. 
231 ἄγων κατὰ κέρας, “marchando en columna” 
232 πλησιάσῃ, 3ª sing. aor. de subj. de πλησιάζω,  acercarse a dat. 
233 ἐπὶ φάλαγγος, en línea de batalla. 
234  ὅπως,  orac.  completiva dependiente de  βουλεύεσθαι,  “decidir  cómo  lucharemos.” Los  verbos    que 
significan procurar, tener cuidado, esforzarse, y análogos se construyen con ὅπως y el futuro de indicativo 
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6.8 ἐμοὶ μὲν οὖν δοκεῖ παραγγεῖλαι237 μὲν ἀριστοποιεῖσθαι τοῖς στρατιώταις͵ 
ἡμᾶς δὲ βουλεύεσθαι εἴτε τήμερον εἴτε αὔριον δοκεῖ ὑπερβάλλειν238 τὸ ὄρος.  
 
6.9 «A mí me parece —dijo Cleanor— que, no bien hayamos tomado el almuerzo, debemos armarnos y 
marchar violentamente contra esos hombres. Porque si dejamos pasar el día de hoy, los enemigos que 
ahora nos están viendo se pondrán mucho más atrevidos, y, como es natural, esta audacia hará que otros 
se les agreguen.»  
 
6.10 μετὰ τοῦτον Ξενοφῶν εἶπεν· Ἐγὼ δ΄ οὕτω γιγνώσκω. εἰ μὲν ἀνάγκη ἐστὶ 
μάχεσθαι͵ τοῦτο δεῖ παρασκευάσασθαι͵ ὅπως ὡς κράτιστα μαχούμεθα·239 εἰ 
δὲ  βουλόμεθα  ὡς  ῥᾷστα  ὑπερβάλλειν͵  τοῦτό  μοι  δοκεῖ  σκεπτέον240  εἶναι͵ 
ὅπως241  ὡς  ἐλάχιστα  μὲν  τραύματα  λάβωμεν͵  <ὡς>  ἐλάχιστα  δὲ  σώματα 
ἀνδρῶν ἀποβάλωμεν. 
 
6.11 La montaña que tenemos a la vista se extiende más de sesenta estadios. Y el único sitio en donde 
vemos gente que nos vigile es por este camino. Más valdría, pues, que intentáramos ganar algún otro 
punto de la montaña, ya ocultamente, ya adelantándonos a nuestros enemigos, como podamos, en vez de 
atacar posiciones tan fuertes y combatir con hombres preparados. 6.12 Mucho más fácil es subir una 
pendiente escarpada sin combate que marchar por camino llano mientras los enemigos atacan a derecha e 
izquierda. Mejor vemos de noche lo que se encuentra ante los pies cuando ningún enemigo nos amenaza, 
que de día cuando vamos combatiendo, y el camino áspero resulta a quienes lo recorren sin ser 
hostilizados más cómodo que el llano cuando se marcha bajo una lluvia de proyectiles.  6.13 No me 
parece tampoco difícil ocultarse al enemigo, puesto que podemos marchar de noche, de suerte que no nos 
vean, y podemos, también, apartarnos a tal distancia que no nos descubran. Y creo que si hacemos un 
falso ataque por este lado encontraremos más limpio de enemigos el resto de la montaña, pues 
permanecerían aquí concentrados.  
 
6.14 ἀτὰρ τί ἐγὼ περὶ κλοπῆς συμβάλλομαι242; ὑμᾶς γὰρ ἔγωγε͵ ὦ Χειρίσοφε͵ 
ἀκούω  τοὺς  Λακεδαιμονίους  ὅσοι  ἐστὲ  τῶν  ὁμοίων243  εὐθὺς  ἐκ  παίδων 
κλέπτειν  μελετᾶν͵244  καὶ  οὐκ  αἰσχρὸν  εἶναι  ἀλλὰ  καλὸν  κλέπτειν  ὅσα  μὴ 
κωλύει νόμος. 
6.15  ὅπως245  δὲ ὡς  κράτιστα κλέπτητε  καὶ πειρᾶσθε  λανθάνειν͵  νόμιμον246 
ἄρα  ὑμῖν  ἐστιν͵  ἐὰν  ληφθῆτε  κλέπτοντες͵247  μαστιγοῦσθαι.  νῦν  οὖν  μάλα 

                                                                                                                                               
(u  optativo  oblicuo);  estas  oraciones  son muy  parecidas  a  las  finales,  de  las  que  a  veces  apenas  se 
distinguen. Bereguer Amenós, pgrf. 351. 
235 ὡς κάλλιστα, “lo mejor posible”; el Adv. ὡς con superlativo, siempre se traduce por “lo más posible”. 
236 ἀγωνιοῦμαι, futuro de ἀγωνίζομαι, luchar. 
237 παραγγεῖλαι, inf. de aor. de παρ‐αγγέλλω, mandar, ordenar. 
238 “pasar” 
239 Ver las notas 234 y 235. 
240 Adj. verbal de σκέπτομαι, “hay que considerar.”  
241 ὅπως … λάβωμεν͵ ὡς … ἀποβάλωμεν”, aquí la conjunción ὅπως  se construye con subjuntivo, por lo 
que está más cercana a la construcción de las oraciones finales, que van con modo subjuntivo. 
242 συμβάλλομαι, aquí con significado medio de “hablar, conjeturar” 
243 Los homoioi o “Iguales” eran los espartiatas, ciudadanos de Esparta con plenitud de derechos civiles y 
politicos: recibian educacion publica, participaban en las comidas comunales y se regian por las leyes de la 
constitucion de Licurgo. Eran, en definitiva, la casta dominante de la poblacion. 
244 De μελετάω, ejercitarse en, practicar (algo ac., infin.)  
245 Oración final con los dos verbos en subjuntivo: κλέπτητε καὶ πειρᾶσθε. 
246 νόμιμος, ‐ον, legal, legítimo, prescrito por ley. 
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σοι  καιρός  ἐστιν  ἐπιδείξασθαι248  τὴν  παιδείαν͵  καὶ  φυλάξασθαι  μὴ 
ληφθῶμεν κλέπτοντες τοῦ ὄρους͵ ὡς μὴ πληγὰς λάβωμεν.249
6.16  Ἀλλὰ  μέντοι͵  ἔφη  ὁ  Χειρίσοφος͵  κἀγὼ  ὑμᾶς  τοὺς  Ἀθηναίους  ἀκούω 
δεινοὺς250 εἶναι κλέπτειν τὰ δημόσια,251 καὶ μάλα ὄντος δεινοῦ κινδύνου τῷ 
κλέπτοντι͵  καὶ  τοὺς  κρατίστους  μέντοι  μάλιστα͵  εἴπερ  ὑμῖν  οἱ  κράτιστοι 
ἄρχειν ἀξιοῦνται· ὥστε ὥρα καὶ σοὶ ἐπιδείκνυσθαι τὴν παιδείαν. 
6.17  Ἐγὼ  μὲν  τοίνυν͵  ἔφη  ὁ  Ξενοφῶν͵  ἕτοιμός  εἰμι  τοὺς  ὀπισθοφύλακας 
ἔχων͵ ἐπειδὰν δειπνήσωμεν252͵  ἰέναι καταληψόμενος253  τὸ ὄρος.  ἔχω δὲ καὶ 
ἡγεμόνας·  οἱ  γὰρ  γυμνῆτες  τῶν  ἑπομένων  ἡμῖν  κλωπῶν  ἔλαβόν  τινας254 
ἐνεδρεύσαντες·255  τούτων  καὶ  πυνθάνομαι  ὅτι  οὐκ  ἄβατόν  ἐστι  τὸ  ὄρος͵ 
ἀλλὰ νέμεται αἰξὶ καὶ βουσίν·256 ὥστε ἐάνπερ257 ἅπαξ λάβωμέν τι τοῦ ὄρους͵ 
βατὰ καὶ τοῖς ὑποζυγίοις ἔσται. 
6.18  ἐλπίζω δὲ οὐδὲ τοὺς πολεμίους μενεῖν ἔτι͵  ἐπειδὰν  ἴδωσιν ἡμᾶς  ἐν τῷ 
ὁμοίῳ ἐπὶ τῶν ἄκρων· οὐδὲ γὰρ νῦν ἐθέλουσι καταβαίνειν εἰς τὸ ἴσον ἡμῖν. 
6.19  ὁ  δὲ  Χειρίσοφος  εἶπε·  Καὶ  τί258  δεῖ  σὲ  ἰέναι  καὶ  λιπεῖν  τὴν 
ὀπισθοφυλακίαν;  ἀλλὰ  ἄλλους  πέμψον259͵  ἂν  μή  τινες  ἐθέλοντες  ἀγαθοὶ 
φαίνωνται.260  
6.20  ἐκ  τούτου261  Ἀριστώνυμος  Μεθυδριεὺς  ἔρχεται  ὁπλίτας  ἔχων  καὶ 
Ἀριστέας ὁ Χῖος γυμνῆτας καὶ Νικόμαχος Οἰταῖος γυμνῆτας· καὶ σύνθημα 
ἐποιήσαντο͵ ὁπότε ἔχοιεν τὰ ἄκρα͵ πυρὰ καίειν πολλά. 

                                                                                                                                               
247  ἐὰν  ληφθῆτε  κλέπτοντες,  “si  sois  cogidos  robando”;  oración  condicional  Eventual.  Este  tipo  de 
condicionales se construye con ἐάν y subjuntivo en  la prótasis: ληφθῆτε 2ª pl. de aor. de subjuntivo de 
λαμβάνω. 
248 ἐπιδείξασθαι, inf. aor. de  ἐπι‐δείκνυμι/ἐπι‐δεικνύω, mostrar, demostrar, hacer ver. 
249 φυλάξασθαι μὴ ληφθῶμεν κλέπτοντες τοῦ ὄρους͵ ὡς μὴ πληγὰς λάβωμεν. “y procurar evitar que 
seamos  cogidos  robando  la montaña,  para  que  no  recibamos  los  azotes”.  φυλάξασθαι  μὴ  ληφθῶμεν 
equivale a una completiva con verbos de temor; estas completivas se construyen con μή + subjuntivo. 
250 δεινός, ‐ή, όν, con el significado de “diestro, hábil, experto”. 
251 τὰ δημόσια, “los fondos públicos.” 
252 δειπνήσωμεν, aor. de subj. En las temporales que expresan un hecho futuro que tendrá lugar, la oración 
subordinada  temporal  se  construye  en  subj.  con  ἄν. Aquí  ἐπειδὰν  δειπνήσωμεν,  “después  de  haber 
cenado.” 
253 κατα‐ληψόμενος, part. fut. de κατα‐λαμβάνω. 
254 Entiéndase: “οἱ γὰρ γυμνῆτες ἔλαβόν τινας τῶν κλωπῶν ἑπομένων ἡμῖν…” 
255 De ἐνεδρεύω,  tender una emboscada. 
256 En griego el complemento agente de un verbo pasivo se construye: 

- En genitivo con ὑπό si es un nombre de persona. 
- En dativo sin preposición si es un nombre de cosa. 

257  “ἐάνπερ  λάβωμέν  τι  τοῦ  ὄρους͵  βατὰ  καὶ  τοῖς  ὑποζυγίοις  ἔσται”,  “si  tomamos  una  parte  de  la 
montaña, las otras serán accesibles también para las bestias de carga.” 
Oración condicional eventual; este tipo de condicionales se construyen: en la prótasis ἐάν + subjuntivo, en 
la apódosis futuro de indicativo.  
258 ¿Y por qué es necesario que…? 
259 πέμψον, 2ª imperat. aor. 
260 De nuevo oración  condicional  eventual, ver nota  257.  “  Si  algunos voluntarios valientes  (ἐθέλοντες 
ἀγαθοὶ ) no se muestran” 
261 ἐκ τούτου, a causa de esto, después de esto. 
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6.21  ταῦτα  συνθέμενοι  ἠρίστων·262  ἐκ  δὲ  τοῦ  ἀρίστου263  προήγαγεν264  ὁ 
Χειρίσοφος τὸ στράτευμα πᾶν ὡς δέκα σταδίους πρὸς τοὺς πολεμίους͵ ὅπως 
ὡς μάλιστα δοκοίη265 ταύτῃ προσάξειν.266  
6.22 Ἐπειδὴ  δὲ  ἐδείπνησαν καὶ  νὺξ  ἐγένετο͵  οἱ μὲν  ταχθέντες267 ᾤχοντο͵268 
καὶ καταλαμβάνουσι τὸ ὄρος͵ οἱ δὲ ἄλλοι αὐτοῦ ἀνεπαύοντο. οἱ δὲ πολέμιοι 
ἐπεὶ  ᾔσθοντο269  τὸ  ὄρος  ἐχόμενον͵  ἐγρηγόρεσαν270  καὶ  ἔκαιον πυρὰ πολλὰ 
διὰ νυκτός.  
6.23 ἐπειδὴ δὲ ἡμέρα ἐγένετο Χειρίσοφος μὲν θυσάμενος ἦγε κατὰ τὴν ὁδόν͵ 
οἱ δὲ τὸ ὄρος καταλαβόντες κατὰ τὰ ἄκρα ἐπῇσαν271. 
6.24 τῶν δὲ πολεμίων τὸ μὲν πολὺ ἔμενεν ἐπὶ τῇ ὑπερβολῇ τοῦ ὄρους͵ μέρος 
δ΄ αὐτῶν ἀπήντα272 τοῖς κατὰ τὰ ἄκρα. 

Estos dos destacamentos vinieron a las manos antes de que los cuerpos principales se encontraran, 
resultando vencedores los griegos, que persiguieron a los bárbaros. 

6.26  οἱ  δὲ  πολέμιοι  οἱ  ἐπὶ  τῇ  ὁδῷ  ἐπειδὴ  τὸ  ἄνω  ἑώρων  ἡττώμενον273͵ 
φεύγουσι·  καὶ  ἀπέθανον  μὲν  οὐ  πολλοὶ  αὐτῶν͵  γέρρα274  δὲ  πάμπολλα 
ἐλήφθη275· ἃ οἱ Ἕλληνες ταῖς μαχαίραις κόπτοντες ἀχρεῖα ἐποίουν.  
6.27 ὡς δ΄ ἀνέβησαν͵ θύσαντες καὶ τρόπαιον στησάμενοι276 κατέβησαν εἰς τὸ 
πεδίον͵ καὶ εἰς κώμας πολλῶν καὶ ἀγαθῶν γεμούσας277 ἦλθον.  

VII 
Victoria sobre los taocos 

7.1  Ἐκ  δὲ  τούτων  ἐπορεύθησαν  εἰς  Ταόχους  σταθμοὺς πέντε παρασάγγας 
τριάκοντα·  καὶ  τὰ  ἐπιτήδεια  ἐπέλειπε·278  χωρία  γὰρ  ᾤκουν  ἰσχυρὰ279  οἱ 
Τάοχοι͵ ἐν οἷς καὶ τὰ ἐπιτήδεια ἅπαντα εἶχον ἀνακεκομισμένοι.280

262 ἠρίστων, imperf. de ἀριστάω, desayunar, almorzar. 
263 ἄριστον, ‐ου, τό, desayuno 
264 προ‐ήγαγεν, aor. temático o 2º reduplicado de προ‐άγω. 
265 δοκοίη, 3º sing. optat. pres. de δοκεῖ; oración final con optativo oblicuo. 
266 Inf. de futuro de προ‐άγω. 
267 οἱ μὲν ταχθέντες, “los designados”, part. aor. pasivo de τάσσω, ordenar, formar en orden de batalla, 
determinar.  
268 ᾤχόμην, imperf. de οἴχομαι,  irse, partir, ponerse en camino. 
269 Aor. temático de αἰσθανομαι. 
270 ἐγρηγόρεσαν, pluscuamperfecto de ἐγείρω, mantenerse despierto, estar en vela. 
271 ἐπῇσαν, 3ª pl. de ἔπ‐ειμι, “iban” 
272 ἀπήντα, 3ª sing. imperf. de ἀπ‐αντάω,  salir al encuentro. 
273 ἡττώμενον, ac. sing. neutro del partic. pres. med. de ἡσσάομαι, “cuando vieron que su division de 
arriba era derrotada” 
274 γέρρον, ‐ου, τό, escudo de mimbre. 
275 ἐλήφθην, aor. pas. de λαμβάνω. 
276 στη‐σά‐μενος, part. aor. Med. de ἰ‐στη‐μι, “habiendo levantado un trofeo.” 
277 γεμούσας, ac. sing. fem. part. pres. γέμ‐ων, γέμ‐ουσα, γέμ‐ον, de γέμω, estar lleno, cargado, repleto. 
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7.2  ἐπεὶ  δ΄  ἀφίκοντο  πρὸς  χωρίον  ὃ  πόλιν  μὲν  οὐκ  εἶχεν  οὐδ΄  οἰκίας͵ 
συνεληλυθότες281  δ΄  ἦσαν  αὐτόσε  καὶ  ἄνδρες  καὶ  γυναῖκες  καὶ  κτήνη282 
πολλά͵ Χειρίσοφος μὲν οὖν πρὸς τοῦτο προσέβαλλεν εὐθὺς ἥκων· ἐπειδὴ δὲ 
ἡ  πρώτη  τάξις  ἀπέκαμνεν͵  ἄλλη  προσῄει283  καὶ  αὖθις  ἄλλη·  οὐ  γὰρ  ἦν 
ἁθρόοις284 περιστῆναι285͵ ἀλλ΄ ἀπότομον286 ἦν κύκλῳ. 
7.3  ἐπειδὴ  δὲ  Ξενοφῶν  ἦλθε  σὺν  τοῖς  ὀπισθοφύλαξι  καὶ  πελτασταῖς  καὶ 
ὁπλίταις͵  ἐνταῦθα  δὴ  λέγει  Χειρίσοφος·  Εἰς  καλὸν  ἥκετε·287  τὸ  γὰρ  χωρίον 
αἱρετέον·288  τῇ  γὰρ  στρατιᾷ  οὐκ  ἔστι  τὰ  ἐπιτήδεια͵  εἰ  μὴ  ληψόμεθα289  τὸ 
χωρίον. 
7.4 ἐνταῦθα δὴ κοινῇ ἐβουλεύοντο· καὶ τοῦ Ξενοφῶντος ἐρωτῶντος290 τί τὸ 
κωλῦον εἴη εἰσελθεῖν͵ εἶπεν ὁ Χειρίσοφος· Μία αὕτη πάροδός ἐστιν ἣν ὁρᾷς· 
ὅταν291 δέ τις ταύτῃ πειρᾶται παριέναι͵ κυλίνδουσι λίθους ὑπὲρ ταύτης τῆς 
ὑπερεχούσης πέτρας·292  
293ὃς  δ΄  ἂν  καταληφθῇ͵  οὕτω  διατίθεται.  ἅμα  δ΄  ἔδειξε  συντετριμμένους 
ἀνθρώπους καὶ σκέλη καὶ πλευράς.  

7.5 «Si gastasen todas las piedras —dijo Jenofonte—; ¿qué otro obstáculo podríamos hallar a nuestro 
paso? Porque no se ve enfrente más que unos pocos hombres, y de éstos sólo dos o tres armados. 7.6 
Como ves, el espacio que debemos atravesar bajo sus piedras apenas es de un pletro y medio, y de esto 
todo un pletro está cubierto de grandes pinos algo separados. Resguardándose en ellos, poco les 
importaría a los soldados que les tirasen piedras o se las echasen rodando. Queda, pues, sólo medio pletro 
que debemos pasar corriendo cuando las piedras cesen de caer.» 7.7 «Pero es que en cuanto principiemos 
a acercarnos al bosque lloverán las piedras sobre nosotros.» «Eso es precisamente lo que hace falta —
replicó Jenofonte—. Así las gastarán antes. Pero marchemos allí. Si podemos, nos quedará ya poco 
camino que recorrer, y si queremos, es fácil retirarnos.»  

278 Imperf. de ἐπι‐λείπω, faltar (las provisiones, el tiempo). Los neutros plurales pueden ser sujeto con el 
verbo en singular, como resto de su carácter de significado colectivo. 
279 χωρία…ἰσχυρὰ, plazas fuertes. 
280  ἀνακεκομισμένοι,  part.  perf. med.  de  ἀνα‐κομίζω,  llevarse,  llevar  hacia  arriba. Aquí  “habiéndolas 
acarreado (las provisiones).” 
281 συνεληλυθότες, nom. pl. masc. del part. de perf. Act. συν‐εληλυθώς, ‐υῖα, ‐ός, de συν‐έρχομαι, 
reunirse. 
282 κτῆνος, ‐εος (‐ους), τό, riquezas en rebaños, ganados. 
283 προσῄει, 3ª sing. del imperf. de πρόσ‐ειμι (προσ‐ιέναι) = προσ‐έρχομαι, ir hacia, atacar. 
284 ἀ‐θρόος, ‐α, ον,  reunido, junto. “pues no era posible para todos en conjunto rodearlo, dado que habia 
precipicios en derredor.” 
285 περιστῆναι, inf. aor. act. de περι‐ίστημι, sitiar, poner en derredor (de una ciudad). 
286 ἀπό‐τομος, ‐ον escarpado. 
287 εἰς καλὸν ἥκετε· “llegáis justo a tiempo.” 
288 αἱρετέον, “hay que tomar”, adjetivo verbal de αἱρέω, coger, conquistar. El adjetivo verbal en griego se 
forma  añadiendo  al verbo  la desinencia  –τέος    o  –τός;  indica  la posibilidad de hacer una  cosa, o bien 
obligación. 
289 λήψ‐ομαι, futuro de λαμβάνω. 
290  τοῦ  Ξενοφῶντος  ἐρωτῶντος,  Genitivo  absoluto.  ἐρωτάω  (preguntar)  introduce  la  oración 
interrogativa  indirecta que viene a  continuación. El modo de  las  interrogativas  indirectas es en griego, 
como en castellano el indicativo (u optativo oblicuo), no el subjuntivo como en latín. 
291 ὅταν, introduce la oración temporal con verbo en subjuntivo (πειρᾶται) porque se refiere a un hecho 
futuro eventual “cuando uno intenta pasar...” 
292 ὑπὲρ ταύτης τῆς ὑπερεχούσης πέτρας, “desde esa roca que sobresale encima.” 
293  y  el  que  es  alcanzado,  asi  queda.  Y  al mismo  tiempo  le mostro  hombres  con  piernas  y  costillas 
aplastadas. 
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7.8  Ἐντεῦθεν  ἐπορεύοντο  Χειρίσοφος  καὶ  Ξενοφῶν  καὶ  Καλλίμαχος 
Παρράσιος  λοχαγός·  τούτου  γὰρ  ἡ  ἡγεμονία  ἦν  τῶν  ὀπισθοφυλάκων 
λοχαγῶν  ἐκείνῃ  τῇ  ἡμέρᾳ·  οἱ  δὲ  ἄλλοι  λοχαγοὶ  ἔμενον  ἐν  τῷ  ἀσφαλεῖ294. 
μετὰ  τοῦτο  οὖν  ἀπῆλθον  ὑπὸ  τὰ  δένδρα  ἄνθρωποι  ὡς  ἑβδομήκοντα͵  οὐχ 
ἁθρόοι ἀλλὰ καθ΄ ἕνα295͵ ἕκαστος φυλαττόμενος ὡς ἐδύνατο.  
7.9 Ἀγασίας  δὲ  ὁ Στυμφάλιος  καὶ Ἀριστώνυμος Μεθυδριεὺς  καὶ  οὗτοι  τῶν 
ὀπισθοφυλάκων  λοχαγοὶ  ὄντες͵  καὶ  ἄλλοι  δέ͵  ἐφέστασαν296  ἔξω  τῶν 
δένδρων·  οὐ γὰρ ἦν ἀσφαλῶς ἐν  τοῖς  δένδροις  ἑστάναι297 πλέον ἢ  τὸν  ἕνα 
λόχον.  
7.10 ἔνθα δὴ Καλλίμαχος μηχανᾶταί τι· προύτρεχεν ἀπὸ τοῦ δένδρου ὑφ΄ ᾧ 
ἦν  αὐτὸς  δύο  ἢ  τρία  βήματα·  ἐπειδὴ  δὲ  οἱ  λίθοι  φέροιντο298͵  ἀνέχαζεν 
εὐπετῶς·299  ἐφ΄  ἑκάστης δὲ  τῆς προδρομῆς300 πλέον ἢ δέκα ἅμαξαι πετρῶν 
ἀνηλίσκοντο.  

7.11 Agasias, al ver lo que hacía Calímaco y que todo el ejército le estaba mirando, temiendo no fuese el 
primero en asaltar la posición, sin decir nada a Aristónomo, que estaba cerca ni a Euríloco, de Larisa, 
ambos amigos suyos, ni a ningún otro, avanzó solo, adelantándose a los demás.  

7.12  ὁ  δὲ  Καλλίμαχος  ὡς  ὁρᾷ  αὐτὸν  παριόντα͵  ἐπιλαμβάνεται  αὐτοῦ  τῆς 
ἴτυος·301 ἐν δὲ τούτῳ παραθεῖ302 αὐτοὺς Ἀριστώνυμος Μεθυδριεύς͵ καὶ μετὰ 
τοῦτον Εὐρύλοχος Λουσιεύς· πάντες γὰρ οὗτοι ἀντεποιοῦντο303 ἀρετῆς καὶ 
διηγωνίζοντο  πρὸς  ἀλλήλους·  καὶ  οὕτως  ἐρίζοντες  αἱροῦσι  τὸ  χωρίον.  ὡς 
γὰρ ἅπαξ εἰσέδραμον͵ οὐδεὶς πέτρος ἄνωθεν ἠνέχθη304. ἐνταῦθα δὴ δεινὸν 
ἦν θέαμα.305  
7.13 αἱ γὰρ γυναῖκες ῥίπτουσαι τὰ παιδία εἶτα ἑαυτὰς ἐπικατερρίπτουν͵ καὶ 
οἱ ἄνδρες ὡσαύτως. ἐνταῦθα δὴ καὶ Αἰνείας Στυμφάλιος λοχαγὸς ἰδών τινα 
θέοντα306  ὡς  ῥίψοντα307  ἑαυτὸν  στολὴν  ἔχοντα  καλὴν  ἐπιλαμβάνεται  ὡς 
κωλύσων·308  

294 ἐν τῷ ἀσφαλεῖ, “en lugar seguro”, de ἀσφαλής, ‐ές, firme, sólido, seguro. 
295 καθ΄ ἕνα, “individualmente”, ver εἷς, μία, ἕν. 
296 ἐφ‐έ‐στα‐σαν, 3ª pl. del pluscuamperfecto de ἀφ‐ίστημι, “se habían colocado” 
297 ἑ‐στά‐ναι, inf. de perf. de ἵ‐στη‐μι; al ser infin. de perfecto, toma la ἑ‐ como reduplicación.  
298 ἐπειδὴ δὲ οἱ λίθοι φέροιντο, “y cuando los pedruscos les eran lanzados”; en griego, dentro de las 
oraciones temporales, cuando se expresa un hecho repetido se construye: 

- En subjuntivo con ἄν si se trata de un hecho presente.
- En optativo sin ἄν si se trata de un hecho pasado. Berenguer Amenos, parágr. 372.

299 εὐπετῶς, “fácilmente, cómodamente”, de εὐπετής, ‐ής, fácil, cómodo, expedito. 
300 ἐφ΄ ἑκάστης δὲ τῆς προδρομῆς, “y en cada carrera…”; ἐφ΄ = ἐπί ante espíritu áspero. 
301 ἴτυς, ‐υος, ὁ, borde del escudo. 
302 Παρα‐θέω, adelantar corriendo (ac.) 
303 ἀντι‐ποιέω, rivalizar con alguien (dat.) en algo (ac.) 
304 ἠνέχθη, 3ª sing. aor. pas. indic. de φέρω. 
305 θέαμα, ‐ατος, τό, espectáculo. 
306 τινα θέοντα, “a uno que corría..”; θέοντα, ac. sing. masc. del part. pres. de θέω, correr, apresurarse. 
307 ὡς ῥίψοντα, la conjunción ὡς empleado con participios indica finalidad; sobre todo cuando es part. de 
futuro. Aquí de verbo ῥίπτω, arrojar. 
308 ὡς κωλύσων, misma construcción de ὡς más participio de futuro con valor final. 
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7.14  ὁ  δὲ  αὐτὸν  ἐπισπᾶται͵309  καὶ  ἀμφότεροι  ᾤχοντο310  κατὰ  τῶν  πετρῶν 
φερόμενοι  καὶ  ἀπέθανον.  ἐντεῦθεν  ἄνθρωποι  μὲν  πάνυ  ὀλίγοι 
ἐλήφθησαν͵311 βόες δὲ καὶ ὄνοι πολλοὶ καὶ πρόβατα.  

Llegan al país de los cálibes 
7.15  Ἐντεῦθεν  ἐπορεύθησαν  διὰ  Χαλύβων  σταθμοὺς  ἑπτὰ  παρασάγγας 
πεντήκοντα.  οὗτοι  ἦσαν  ὧν  διῆλθον312  ἀλκιμώτατοι͵  καὶ  εἰς  χεῖρας  ᾖσαν. 
εἶχον  δὲ  θώρακας  λινοῦς313  μέχρι  τοῦ  ἤτρου͵314  ἀντὶ  δὲ  τῶν  πτερύγων315 
σπάρτα πυκνὰ ἐστραμμένα316.  

7.16 También gastaban grebas y cascos, y a la cintura un pequeño sable parecido al que usan los 
lacedemonios, con el cual degollaban a los que cogían, y, cortándoles la cabeza, se la llevaban consigo. 
En cuanto llegaban a la vista del enemigo prorrumpían en cantos acompañados de baile. Usaban una lanza 
de quince pies con una sola punta. Estos cálibes permanecían en sus aldeas  

7.17  οὗτοι ἐνέμενον ἐν τοῖς πολίσμασιν·  ἐπεὶ δὲ παρέλθοιεν317  οἱ Ἕλληνες͵ 
εἵποντο  ἀεὶ  μαχούμενοι.  ᾤκουν  δὲ  ἐν  τοῖς  ὀχυροῖς͵318  καὶ  τὰ  ἐπιτήδεια  ἐν 
τούτοις  ἀνακεκομισμένοι319  ἦσαν·  ὥστε320  μηδὲν  λαμβάνειν  αὐτόθεν  τοὺς 
Ἕλληνας͵ ἀλλὰ διετράφησαν321 τοῖς κτήνεσιν ἃ ἐκ τῶν Ταόχων ἔλαβον. 
7.18 ἐκ τούτων οἱ Ἕλληνες ἀφίκοντο ἐπὶ Ἅρπασον ποταμόν͵ εὖρος τεττάρων 
πλέθρων.  ἐντεῦθεν  ἐπορεύθησαν  διὰ  Σκυθηνῶν  σταθμοὺς  τέτταρας 
παρασάγγας εἴκοσι διὰ πεδίου εἰς κώμας· ἐν αἷς ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς] καὶ 
ἐπεσιτίσαντο.  
7.19  ἐντεῦθεν διῆλθον σταθμοὺς  τέτταρας παρασάγγας  εἴκοσι πρὸς πόλιν 
μεγάλην καὶ εὐδαίμονα καὶ οἰκουμένην ἣ ἐκαλεῖτο Γυμνιάς. ἐκ ταύτης τῆς 
χώρας  ὁ  ἄρχων  τοῖς  Ἕλλησιν  ἡγεμόνα  πέμπει͵  ὅπως  διὰ  τῆς  ἑαυτῶν 
πολεμίας χώρας ἄγοι322 αὐτούς. 

309 ἐπι‐σπάω, tirar de algo, Med. arrastrar consigo. 
310 ᾤχοντο, 3ª pl. del imperf. de οἴχομαι, irse, partir.  
311 ἐ‐λήφ‐θη‐σαν, 3ª pl. aor. pas. de λανβάνω. 
312 ὧν διῆλθον, “de los (pueblos) que atravesaron”, δι‐έρχομαι, pasar por atravesar (ac. o gen.) 
313 θώρακας λινοῦς, “corazas de lino” 
314 ἦτρον, ‐ου, τό, vientre. 
315 ἀντὶ δὲ τῶν πτερύγων, “en vez de faldones” πτέρυξ, ‐υγος, ἡ, pluma, ala, penacho. Aquí “faldones”. 
316 σπάρτα πυκνὰ ἐστραμμένα, “cuerdas de esparto enroscadas de forma compacta.” 
317 ἐπεὶ δὲ παρέλθοιεν, “cuando los griego pasaban”. παρέλθοιεν, 3ª pl. opt. aor. de παρ‐έρχομαι, el opt. 
se explica por ser un hecho repetido en el pasado. 
318 ὀχυρόν, ‐ου, τό, fortaleza, castillo. 
319 ἀνα‐κε‐κομισ‐μένοι, nom. pl. masc. part. perf. med. de ἀνα‐κομίζω, llevar hacia arriba, Med. llevarse, 
retirar.  ἀνακεκομισμένοι  ἦσαν,  forma  perifrástica  formada  por  part.  de  perfecto  y  el  verbo  εἰμί, 
equivalente al pluscuamperfecto, “habían retirado las provisiones en estas (en la fortaleza).” 
320 En griego las oraciones consecutivas van introducidas por la conjunción ὥστε  y el verbo en 

- Indicativo, cuando la consecuencia se considera como un hecho.
- Con infinitivo, cuando la consecuencia se considera como posible sin indicar si se realizará o no.

ὥστε μηδὲν λαμβάνειν αὐτόθεν τοὺς Ἕλληνας, “de manera que los griegos no tomaron nada de allí.” 
321 διετράφησαν, 3ª pl. de aor. pas. de δια‐τρέφω, alimentarse. 
322 ὅπως…ἄγοι, oración final con el verbo en optativo oblicuo.  
διὰ τῆς ἑαυτῶν πολεμίας χώρας, “a través de la región enemiga de ellos.” 
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7.20 ἐλθὼν δ΄ ἐκεῖνος λέγει ὅτι ἄξει323 αὐτοὺς πέντε ἡμερῶν εἰς χωρίον ὅθεν 
ὄψονται324  θάλατταν·  εἰ  δὲ  μή͵  τεθνάναι325  ἐπηγγείλατο.326  καὶ  ἡγούμενος 
ἐπειδὴ  ἐνέβαλλεν327  εἰς  τὴν  [ἑαυτοῦ]  πολεμίαν͵  παρεκελεύετο  αἴθειν  καὶ 
φθείρειν τὴν χώραν· ᾧ328 καὶ δῆλον ἐγένετο ὅτι329 τούτου ἕνεκα ἔλθοι͵ οὐ τῆς 
τῶν Ἑλλήνων εὐνοίας. 

Los griegos divisan el mar 
7.21  καὶ  ἀφικνοῦνται  ἐπὶ  τὸ  ὄρος  τῇ  πέμπτῃ  ἡμέρᾳ·  ὄνομα  δὲ  τῷ  ὄρει  ἦν 
Θήχης.  ἐπεὶ  δὲ  οἱ  πρῶτοι  ἐγένοντο  ἐπὶ  τοῦ  ὄρους  καὶ  κατεῖδον  τὴν 
θάλατταν͵ κραυγὴ πολλὴ ἐγένετο.] 

7.22 Al oírlo Jenofonte y los que iban en la retaguardia creyeron que se habían encontrado con nuevos 
enemigos, pues les iban siguiendo los de la comarca quemada, y los de la retaguardia habían matado 
algunos y cogido otros vivos en una emboscada, tomándoles veinte escudos hechos con mimbre y pieles 
crudas de buey de mucho pelo.  

7.23 ἐπειδὴ δὲ βοὴ πλείων τε ἐγίγνετο καὶ ἐγγύτερον330 καὶ οἱ ἀεὶ ἐπιόντες331 
ἔθεον δρόμῳ ἐπὶ τοὺς ἀεὶ βοῶντας καὶ πολλῷ μείζων ἐγίγνετο ἡ βοὴ ὅσῳ332 
δὴ πλείους333 ἐγίγνοντο͵ ἐδόκει δὴ μεῖζόν334 τι εἶναι τῷ Ξενοφῶντι͵  
7.24  καὶ  ἀναβὰς  ἐφ΄  ἵππον  καὶ  Λύκιον  καὶ  τοὺς  ἱππέας  ἀναλαβὼν 
παρεβοήθει· καὶ τάχα335 δὴ ἀκούουσι336 βοώντων τῶν στρατιωτῶν Θάλαττα 

323 ἄξει, futuro de ἄγω, conducir. 
324 ὄψομαι, futuro de ὁράω, ver. 
325 τεθνάναι, inf. perf. act. de θνῄσκω, morir. 
326  ἐπηγγείλατο,  3ª  sing.  aor.  ind.  med.  De  ἐπ‐αγγέλλω,  anunciar,  Med.  mostrarse  dispuesto:  “se 
mostraba dispuesto a morir.” 
327 ἐν‐έ‐βαλλ‐εν, de ἐμ‐βάλλω, tirar, lanzar, Intr. lanzarse, irrumpir, hacer irrupción. 
328  ᾧ, dat.  sing.  n. del  pron.  relativo,  por  lo  cual, de donde.  ᾧ  καὶ  δῆλον  ἐγένετο,  “de donde  resultó 
evidente que…” 
329 Oración completiva introducida por ὅτι. Estas van el griego con el verbo en indicativo o bien optativo 
oblicuo. 
330 ἐγγύτερον, más cerca, comparat. de ἐγγύς, adv. Cerca.  
331 ἐπ‐ιόντες, part. pres. de ἔπ‐ειμι inf. (ἐπ‐ιέναι), οἱ ἀεὶ ἐπιόντες “los que continuamento llegaban”. 
332  ὅσῳ, dat. adverbial,  cuanto más. Aquí en  correlación πολλῷ μείζων…  ὅσῳ δὴ πλείους mucho más 
grande cuantos más… 
333 πλείους, nom. pl. masc. de πλείων, ‐ον, comparat. de πολύς, πολλή, πολύ. 
El nom. pl. puede ser πλείονες (< πλείον‐ες) o bien πλείους (< πλείοσ‐ες),  por presentar en la formación 
del comparativo el doble morfema –ιον‐ / ‐ιοσ‐ 

 Singular Plural

Masc. y Fem. Neutro Masc. y Fem. Neutro 
N. –V.   πλείων   πλείον   πλείον‐ες / πλείους  πλείον‐
α / πλείω
A   πλείον‐α / πλείω   πλείον   πλείον‐ας / πλείους  πλείον‐α / πλείω 
G     πλείον‐ος πλειόν‐ων
D     πλείον‐ι πλείοσι

334 μεῖζόν, comparat.  μείζων, ‐ον de μέγας, μεγάλη, μέγα. Aquí en el texto μεῖζόν τι, “algo más grande o 
más importante”. 
335 Adv. de pronto, al punto. 
336 El verbo ἀκούω lleva el complemento casi siempre en genitivo, escuchar, oír (gen. o ac.) 
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θάλαττα  καὶ  παρεγγυώντων337.  ἔνθα  δὴ  ἔθεον  πάντες  καὶ  οἱ 
ὀπισθοφύλακες͵ καὶ τὰ ὑποζύγια ἠλαύνετο καὶ οἱ ἵπποι.  
7.25  ἐπεὶ  δὲ  ἀφίκοντο  πάντες  ἐπὶ  τὸ  ἄκρον͵  ἐνταῦθα  δὴ  περιέβαλλον338 
ἀλλήλους  καὶ  στρατηγοὺς  καὶ  λοχαγοὺς  δακρύοντες.  καὶ  ἐξαπίνης  ὅτου339 
δὴ παρεγγυήσαντος340 οἱ στρατιῶται φέρουσι λίθους καὶ ποιοῦσι κολωνὸν341 
μέγαν. 
7.26  ἐνταῦθα ἀνετίθεσαν342  δερμάτων πλῆθος343 ὠμοβοείων καὶ  βακτηρίας 
καὶ  τὰ  αἰχμάλωτα  γέρρα͵  καὶ  ὁ  ἡγεμὼν αὐτός  τε  κατέτεμνε  τὰ  γέρρα  καὶ 
τοῖς ἄλλοις διεκελεύετο.344  
7.27 μετὰ ταῦτα τὸν ἡγεμόνα οἱ Ἕλληνες ἀποπέμπουσι δῶρα δόντες345 ἀπὸ 
κοινοῦ346  ἵππον  καὶ  φιάλην  ἀργυρᾶν  καὶ  σκευὴν  Περσικὴν  καὶ  δαρεικοὺς 
δέκα·  ᾔτει347  δὲ  μάλιστα  τοὺς  δακτυλίους͵  καὶ  ἔλαβε  πολλοὺς  παρὰ  τῶν 
στρατιωτῶν.  κώμην  δὲ  δείξας348  αὐτοῖς  οὗ349  σκηνήσουσι  καὶ  τὴν  ὁδὸν  ἣν 
πορεύσονται  εἰς  Μάκρωνας͵  ἐπεὶ  ἑσπέρα  ἐγένετο͵  ᾤχετο350  τῆς  νυκτὸς 
ἀπιών.351  

337 παρεγγυώντων, de παρ‐εγγυάω, entregar, pasar de mano en mano o pasar de boca en boca. Aquí va 
concertado con στρατιωτῶν. “y pasando la consigna de boca en boca.” 
338 Aquí “se abrazaban unos a otros.” 
339 ὅτου, gen. de ὅσ‐τις, ἥ‐τις, ὅ‐τι, pron. relat. el cual, cualquiera, quienquiera que. 
340 παρεγγυήσαντος, gen. sing. masc. part. aor. act. de παρ‐εγγυάω. Genitivo absoluto: ἐξαπίνης ὅτου δὴ 
παρεγγυήσαντος, “de repente dando la consigna cualquiera”. 
341 “montón, pila” 
342 ἀν‐ε‐τί‐θε‐σαν, 3ª pl. imperf. act. de ἀνα‐τίθημι, “ponían encima”. 
343 πλῆθος, ‐εος (‐ους) τό, muchedumbre, multitud, cantidad, aquí “montón.” 
344 δι‐ε‐κελεύ‐ετο, de δια‐κελεύ‐ομαι, exhortar, animar. 
345 δόντες, nom. pl. masc. del part. aor. δούς, δοῦσα, δόν (gen. δόντ‐ος, δούσης, δόντ‐ος) de δίδωμι, dar. 
El participio de presente es igual pero con la reduplicación propia de estos verbos en –μι: δι‐δούς, δι‐
δοῦσα, δι‐δόν. 
346 ἀπὸ κοινοῦ, “del fondo común.” 
347 ᾔτει, 3ª sing. imperf. de αἰτέω, pedir. 
348 δείξας, ‐ξασα, ‐ξαν, part. aor. de δεικνύω/δείκνυμι, mostrar señalar. 
349 οὗ, Adv. en donde. 
350 ᾤχόμην, imperf. de οἴχομαι,  irse, partir, ponerse en camino. 
351 ἀπ‐ιών, ἀπ‐ιοῦσα, ἀπ‐ιόν, part. de pres. de ἄπειμι (inf ἀπ‐ιέναι), irse, partir. 
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VIII 
Pacto con los macrones 
8.1  Ἐντεῦθεν  δ΄  ἐπορεύθησαν  οἱ Ἕλληνες  διὰ Μακρώνων  σταθμοὺς  τρεῖς 
παρασάγγας δέκα. τῇ πρώτῃ δὲ ἡμέρᾳ ἀφίκοντο ἐπὶ τὸν ποταμὸν ὃς ὥριζε 
τὴν352 τῶν Μακρώνων καὶ τὴν τῶν Σκυθηνῶν.]  
8.2  εἶχον δ΄ ὑπὲρ δεξιῶν353 χωρίον οἷον354 χαλεπώτατον καὶ ἐξ ἀριστερᾶς355 
ἄλλον  ποταμόν͵  εἰς  ὃν  ἐνέβαλλεν  ὁ  ὁρίζων͵  δι΄  οὗ  ἔδει356  διαβῆναι.  ἦν  δὲ 
οὗτος  δασὺς357  δένδρεσι358  παχέσι359  μὲν  οὔ͵  πυκνοῖς  δέ.  ταῦτ΄  ἐπεὶ 
προσῆλθον  οἱ Ἕλληνες  ἔκοπτον͵  σπεύδοντες  ἐκ  τοῦ  χωρίου  ὡς  τάχιστα360 
ἐξελθεῖν. 
8.3  οἱ  δὲ Μάκρωνες  ἔχοντες γέρρα καὶ λόγχας καὶ  τριχίνους χιτῶνας  κατ΄ 
ἀντιπέραν361  τῆς  διαβάσεως  παρατεταγμένοι362  ἦσαν  καὶ  ἀλλήλοις 
διεκελεύοντο  καὶ  λίθους  εἰς  τὸν  ποταμὸν  ἔρριπτον·  ἐξικνοῦντο363  γὰρ  οὒ 
οὐδ΄ ἔβλαπτον οὐδέν.  
8.4  Ἔνθα  δὴ  προσέρχεται  Ξενοφῶντι  τῶν  πελταστῶν  ἀνὴρ  Ἀθήνησι364 
φάσκων δεδουλευκέναι365͵ λέγων ὅτι γιγνώσκοι τὴν φωνὴν τῶν ἀνθρώπων. 
καὶ  οἶμαι͵  ἔφη͵  ἐμὴν  ταύτην  πατρίδα  εἶναι·  καὶ  εἰ  μή  τι366  κωλύει͵  ἐθέλω 
αὐτοῖς διαλεχθῆναι.367
8.5 Ἀλλ΄ οὐδὲν κωλύει͵ ἔφη͵ ἀλλὰ διαλέγου368 καὶ μάθε πρῶτον τίνες εἰσίν. 
οἱ  δ΄  εἶπον  ἐρωτήσαντος369  ὅτι  Μάκρωνες.  Ἐρώτα  τοίνυν͵  ἔφη͵  αὐτοὺς  τί 
ἀντιτετάχαται370 καὶ χρῄζουσιν371 ἡμῖν πολέμιοι εἶναι. 

352 Se sobreentiende τὴν [χώραν] τῶν Μακρώνων καὶ τὴν [χώραν] τῶν Σκυθηνῶν. 
353 ὑπὲρ δεξιῶν “a la derecha”, δεξιός, ‐ά, ‐όν, como sust. τὰ δεξιά, la mano o lado derecho. 
354 οἷον, Adv. como, por así decirlo, poco más o menos. 
355 ἐξ ἀριστερᾶς, “a su izquierda”, ἀριστερός, ‐ά, όν,  izquierdo, ἡ ἀριστερά,  la mano izquierda. 
356 ἔδει, 3ª sing. imperf. de δεῖ, impersonal: es necesario, es menester. 
357 δασὺς, ‐εῖα, ‐ύ, denso, espeso, cubierto de. 
358 δένδρον, ‐ου // δένδρος, ‐εος (‐ους), τό, árbol. 
359 παχύς, ‐εῖα, ‐ύ, grueso, fuerte, espeso. παχέσι μὲν οὔ͵ πυκνοῖς δέ, “no gruesos, pero densos.” 
360 ὡς τάχιστα, expresión temporal, ὡς + superlat. “lo más rápidamente posible.” 
361 κατ΄ ἀντιπέραν, “al otro lado del…”  
362 παρα‐τε‐ταγ‐μένοι, nom. pl. masc. del part. perf. med. de παρα‐τάσσω, “dispuestos en orden de 
batalla”. 
363 ἐξικνοῦντο, imperf. de ἐξ‐ικνέομαι,  llegar a, alcanzar (un disparo). 
364 Ἀθήνησι, en Atenas. 
365 δε‐δουλευ‐κέναι, inf. perf. act. de δουλεύω, ser esclavo. 
366 εἰ μή τι, “y si nada…” 
367 διαλεχθῆναι, inf. aor. pas. de δια‐λέγω, Med. y Pas. conversar, hablar (con alguien, dat.) 
368 Imperativo, 2ª pers. 
369  ἐρωτήσαντος,  gen.  sing.  masc.  del  part.  aor.  act.  de  ἐρωτάω,  preguntar.  Aquí  se  sobreentiende: 
ἐρωτήσαντος αὐτοῦ, Genitivo absoluto, “preguntándoles él”, “al preguntarles él” 
370 ἀντιτετάχαται, 3ª plural perf. pas. de ἀντι‐τασσω, ponerse en frente. τί ἀντιτετάχαται “por qué están 
alineados en orden de batalla frente a nosotros”. 
371 “desean”. 
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8.6 οἱ δ΄ ἀπεκρίναντο Ὅτι καὶ ὑμεῖς ἐπὶ τὴν ἡμετέραν χώραν ἔρχεσθε. λέγειν 
ἐκέλευον  οἱ  στρατηγοὶ  ὅτι  οὐ  κακῶς  γε  ποιήσοντες͵372  ἀλλὰ  βασιλεῖ 
πολεμήσαντες ἀπερχόμεθα εἰς  τὴν Ἑλλάδα͵ καὶ  ἐπὶ θάλατταν βουλόμεθα 
ἀφικέσθαι. 
8.7  ἠρώτων373  ἐκεῖνοι  εἰ  δοῖεν374  ἂν  τούτων  τὰ πιστά.375  οἱ  δ΄  ἔφασαν376  καὶ 
δοῦναι377  καὶ  λαβεῖν  ἐθέλειν.  ἐντεῦθεν  διδόασιν  οἱ Μάκρωνες  βαρβαρικὴν 
λόγχην τοῖς Ἕλλησιν͵ οἱ δὲ Ἕλληνες ἐκείνοις Ἑλληνικήν· ταῦτα γὰρ ἔφασαν 
πιστὰ εἶναι· θεοὺς δ΄ ἐπεμαρτύραντο378 ἀμφότεροι.  

Los colcos son derrotados 
8.8 En seguida, después de darse esta prenda, los macrones ayudaron a los griegos a cortar los árboles, 
allanándoles el camino para que pasaran, mezclados con ellos, y les vendieron de todo lo que podían. Al 
cabo de ocho días llevaron a los griegos hasta los límites de los colcos. 

8.9  ἐνταῦθα  ἦν  ὄρος  μέγα͵  προσβατὸν  δέ·  καὶ  ἐπὶ  τούτου  οἱ  Κόλχοι 
παρατεταγμένοι379 ἦσαν. καὶ τὸ μὲν πρῶτον οἱ Ἕλληνες ἀντιπαρετάξαντο380 
φάλαγγα͵  ὡς  οὕτως  ἄξοντες381  πρὸς  τὸ  ὄρος·  ἔπειτα  δὲ  ἔδοξε  τοῖς 
στρατηγοῖς βουλεύσασθαι συλλεγεῖσιν382 ὅπως ὡς κάλλιστα ἀγωνιοῦνται.383

8.10 Jenofonte dijo que, a su parecer, debía deshacerse la falange y formar las tropas en columnas de 
compañía. «La falange —dijo— se romperá en seguida, pues la montaña será por unos lados accesible y 
por otro no. Y, al verla deshecha, los que vayan en ella sentirán desaliento. 

372 ποιήσοντες, nom. pl. masc. del part. de fut. con valor final “no para hacer mal”. 
373 Imperf. de ἐρωτάω, preguntar. 
374 εἰ δοῖεν, “si les darían…” Las interrogat. Indirectas en griego van con el verbo en indicativo u (optativo 
oblicuo), no en subjuntivo como en latín. Aquí δοῖεν, 3ª pl. opt. aor. de δίδωμι, dar. 
375 τὰ πιστά, “las garantía, prendas”, sustant. neutro de πιστός, ‐ή, όν, fiel, leal, fidedigno. 
376 ἔφασαν, 3ª pl. del imperf. de φημί, con valor de aoristo.  

Imperfecto Aoristo 
ἔ‐φη‐ν ἔ‐φη‐σα
ἔ‐φη‐σθα, ἔ‐φη‐ς   ἔ‐φη‐σα‐ς 
ἔ‐φη ἔ‐φη‐σε
ἔ‐φα‐μεν  ἐ‐φή‐σα‐μεν 
ἔ‐φα‐τε  ἐ‐φή‐σα‐τε 
ἔ‐φα‐σαν  ἔ‐φη‐σα‐ν 

377 δοῦναι, inf. aor. de δίδωμι. 
378 ἐπ‐ε‐μαρτύρ‐αντο,  3ª pl. del aor. del verbo de tema en líquida ἐπι‐μαρτύρ‐ομαι, poner por testigo, 
invocar. 
379 παρα‐τε‐ταγ‐μένοι, nom. pl. masc. part. perf. de παρα‐τάσσω, Med. estar en orden de batalla. 
380 De ἀντι‐παρατάσσ‐ομαι, poner u ordenar en frente (τὴν φάλαγγα la falange). 
381 ὡς…. ἄξοντες, ὡς + partic. futuro tiene valor final, “para conducir…” 
382 συλλεγεῖσιν, Dat. plur. Masc. del part. de presente de συλ‐λέγω, reunir, juntar. Concertado con τοῖς 
στρατηγοῖς, “reuniéndose en asamblea”. 
383 ἀγωνιοῦμαι, futuro de ἀγωνίζομαι, luchar, combatir.  
ὅπως….ἀγωνιοῦνται.  Los  verbos    que  significan  procurar,  tener  cuidado,  esforzarse,  y  análogos  se 
construyen con ὅπως y el futuro de indicativo (u optativo oblicuo); estas oraciones son muy parecidas a 
las finales, de las que a veces apenas se distinguen. Bereguer Amenós, pgrf. 351. 
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8.11  ἔπειτα  ἢν384  μὲν  ἐπὶ  πολλῶν  τεταγμένοι  προσάγωμεν͵ 
περιττεύσουσιν385  ἡμῶν οἱ πολέμιοι καὶ  τοῖς περιττοῖς χρήσονται386  ὅ  τι ἂν 
βούλωνται·  ἐὰν  δὲ  ἐπ΄  ὀλίγων  τεταγμένοι  ὦμεν͵387  οὐδὲν  ἂν  εἴη388 
θαυμαστὸν  εἰ  διακοπείη389  ἡμῶν  ἡ  φάλαγξ  ὑπὸ  ἁθρόων  καὶ  βελῶν  καὶ 
ἀνθρώπων  πολλῶν  ἐμπεσόντων·  εἰ  δέ  πῃ390  τοῦτο  ἔσται͵  τῇ  ὅλῃ  φάλαγγι 
κακὸν ἔσται. 
 
8.12 Me parece pues, que debemos formar las tropas en columnas de compañía, dejando entre ellas el 
suficiente espacio para que las compañías de los extremos rebasen las alas de los enemigos. De este modo 
quedaremos fuera de la falange contraria; los más bravos de nosotros avanzarán en primera línea al frente 
de las columnas y cada capitán conducirá la suya por donde el camino sea más fácil. 8.13 No será fácil a 
los enemigos penetrar en los intervalos, teniendo a cada lado una columna, ni tampoco deshacer a la 
compañía marchando en columna. Si alguna compañía se ve apurada, la más próxima acudirá en su 
ayuda, y en cuanto alguna consiga llegar a la cumbre ningún enemigo continuará resistiéndose.»  
 
8.14 ταῦτα ἔδοξε͵ καὶ ἐποίουν ὀρθίους391 τοὺς λόχους. Ξενοφῶν δὲ ἀπιὼν392 
ἐπὶ τὸ εὐώνυμον ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ ἔλεγε τοῖς στρατιώταις· Ἄνδρες͵ οὗτοί εἰσιν 
οὓς  ὁρᾶτε  μόνοι  ἔτι  ἡμῖν  ἐμποδὼν393  τὸ  μὴ  ἤδη  εἶναι  ἔνθα394  πάλαι 
σπεύδομεν· τούτους͵ ἤν πως δυνώμεθα395͵ καὶ ὠμοὺς δεῖ καταφαγεῖν.396  
8.15  Ἐπεὶ  δ΄  ἐν  ταῖς  χώραις  ἕκαστοι  ἐγένοντο  καὶ  τοὺς  λόχους  ὀρθίους 
ἐποιήσαντο͵397 ἐγένοντο μὲν λόχοι τῶν ὁπλιτῶν ἀμφὶ τοὺς ὀγδοήκοντα͵ ὁ δὲ 
λόχος  ἕκαστος  σχεδὸν398  εἰς  τοὺς  ἑκατόν·  τοὺς  δὲ  πελταστὰς  καὶ  τοὺς 
τοξότας  τριχῇ399  ἐποιήσαντο͵  τοὺς  μὲν400  τοῦ  εὐωνύμου  ἔξω͵  τοὺς  δὲ  τοῦ 
δεξιοῦ͵ τοὺς δὲ κατὰ μέσον͵ σχεδὸν ἑξακοσίους ἑκάστους.  

                                                 
384  ἢν  μὲν  ἐπὶ  πολλῶν  τεταγμένοι  προσάγωμεν,  “si  atacamos  formados  en  un  frente  numeroso”, 
Oración  condicional  eventual;  este  tipo  de  condicionales  se  construyen:  en  la  prótasis  ἐάν  (ἤν)  + 
subjuntivo, en la apódosis futuro de indicativo.  
385 περιττεύω, rebasar, desbordar (con gen.)   
386 τοῖς περιττοῖς χρήσονται, “y utilizarán sus tropas sobrantes…”, χράομαι + dat. 
387  ἐὰν  δὲ  ἐπ΄  ὀλίγων  τεταγμένοι ὦμεν,  “si  estamos  alineados  en un  frente de pocos hombres…”, de 
nuevo Oración  condicional  eventual:  en  la  prótasis  ἐάν  (ἤν)  +  subjuntivo,  en  la  apódosis  futuro  de 
indicativo.  
388 οὐδὲν ἂν εἴη, “nada sorprendente sería…” En griego un hecho posible se expresa por el optativo de 
presente o aoristo con ἄν (modo potencial), cf. Berenguer Amenos, parágr. 335. 
389 δι‐ε‐κόπ‐ην, aor. pas. de δια‐κόπτω. 
δια‐κοπ‐είη, 3ª sing. del optat. de aor. pas. de δια‐κόπτω, cortar en dos.  
390 πῃ, Adv. “en alguna parte”. 
391 ὄρθιος, ‐ον, derecho, recto, escarpado etc. Aquí significa “formado en columnas” referido a λόχος, ‐ου, 
ὀ, compañía: “y formaban las compañías en columnas.” 
392 Part. pres. de ἄπειμι (inf ἀπ‐ιέναι), irse, partir. 
393 Adv. ἐμποδὼν εἶναι, ser un obstáculo para… 
394 “para no estar ya allí donde…” 
395 Oración  condicional  eventual;  este  tipo  de  condicionales  se  construyen:  en  la  prótasis  ἐάν  (ἤν)  + 
subjuntivo. δυνώμεθα, 1ª pl. subj. de δύναμαι, poder. 
396  κατα‐φαγ‐εῖν inf. aor. de κατ‐εσθίω, devorar. Jenofonte cita un pasaje homerico: Iliada, XXII 346 s., en 
el que Aquiles desea comerse cruda la carne de Hector, con el fin de encorajar a sus soldados. 
397 ποιεῖν τοὺς λόχους ὀρθίους, “formar las compañías en columnas” ver nota 391.  
398 σχεδὸν, Adv. aproximadamente. 
399 τριχῇ, Adv. en tres partes. 
400 τοὺς μὲν… τοὺς δὲ…, τοὺς δὲ, correlación: colocando a unos…a otros… a otros. 
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8.16  ἐκ  τούτου  παρηγγύησαν401  οἱ  στρατηγοὶ  εὔχεσθαι·  εὐξάμενοι  δὲ  καὶ 
παιανίσαντες  ἐπορεύοντο.  καὶ  Χειρίσοφος  μὲν  καὶ  Ξενοφῶν  καὶ  οἱ  σὺν 
αὐτοῖς  πελτασταὶ  τῆς  τῶν  πολεμίων  φάλαγγος  ἔξω402  γενόμενοι 
ἐπορεύοντο· 
8.17  οἱ  δὲ  πολέμιοι  ὡς  εἶδον  αὐτούς͵  ἀντιπαραθέοντες403  οἱ  μὲν404  ἐπὶ  τὸ 
δεξιὸν  οἱ  δὲ  ἐπὶ  τὸ  εὐώνυμον  διεσπάσθησαν͵405  καὶ  πολὺ  τῆς  αὑτῶν 
φάλαγγος ἐν τῷ μέσῳ κενὸν ἐποίησαν.406
8.18 οἱ δὲ κατὰ τὸ Ἀρκαδικὸν πελτασταί͵ ὧν ἦρχεν407 Αἰσχίνης ὁ Ἀκαρνάν͵ 
νομίσαντες  φεύγειν  ἀνακραγόντες408  ἔθεον·  καὶ  οὗτοι  πρῶτοι  ἐπὶ  τὸ  ὄρος 
ἀναβαίνουσι· συνεφείπετο409 δὲ αὐτοῖς καὶ τὸ Ἀρκαδικὸν ὁπλιτικόν͵ ὧν ἦρχε 
Κλεάνωρ ὁ Ὀρχομένιος.  
8.19 οἱ δὲ πολέμιοι͵ ὡς ἤρξαντο410 θεῖν͵ οὐκέτι ἔστησαν͵411 ἀλλὰ φυγῇ ἄλλος 
ἄλλῃ412  ἐτράπετο.413  οἱ  δὲ  Ἕλληνες  ἀναβάντες  ἐστρατοπεδεύοντο  ἐν 
πολλαῖς κώμαις καὶ τἀπιτήδεια πολλὰ ἐχούσαις.414

Efectos de la miel envenenada 
8.20  καὶ  τὰ μὲν ἄλλα415  οὐδὲν ὅ  τι  καὶ  ἐθαύμασαν·  τὰ  δὲ σμήνη πολλὰ ἦν 
αὐτόθι͵ καὶ τῶν κηρίων416 ὅσοι ἔφαγον τῶν στρατιωτῶν πάντες ἄφρονές τε 
ἐγίγνοντο  καὶ  ἤμουν417  καὶ  κάτω  διεχώρει418  αὐτοῖς  καὶ  ὀρθὸς  οὐδεὶς 
ἐδύνατο419 ἵστασθαι͵]420 ἀλλ΄ οἱ μὲν ὀλίγον ἐδηδοκότες421 σφόδρα μεθύουσιν 
ἐῴκεσαν͵422 οἱ δὲ πολὺ μαινομένοις͵423 οἱ δὲ καὶ ἀποθνῄσκουσιν.424

                                                 
401 παρ‐ηγγύη‐σαν, de παρ‐εγγυάω, “dieron orden”. 
402  ἔξω, prep. de gen.  fuera de, más allá de; γενόμενοι  ἔξω τῆς  τῶν πολεμίων φάλαγγος, “habiendo 
llegado más allá de la falange de los enemigos”. 
403 ἀντι‐παραθέω, correr de frente al enemigo a lo largo de la propia línea. 
404 Correlación: οἱ μὲν….οἱ δὲ, unos….otros. 
405  δι‐ε‐σπάσ‐θη‐σαν, 3ª pl. aor. pas. de  δια‐σπάω,  separar violentamente, dividir. Pas. estar esparcido, 
estar desperdigado; “se separaron”. 
406 Entiéndase: …καὶ ἐποίησαν πολὺ κενὸν ἐν τῷ μέσῳ τῆς αὑτῶν φάλαγγος. 
407 ἦρχεν, imperf. de ἄρχω + gen. estar al mando de, ser jefe, guiar, gobernar. 
408 ἀνα‐κραγ‐όντες, part. aor. de ἀνακραζω, chillar, gritar. 
409 συνεφείπετο, 3ª sing. imperf. ind. de συν‐εφέπομαι, seguir juntamente, acompañar. (εἱπ‐όμην, imperf. 
de ἕπομαι) 
410 ἤρξαντο, 3ª pl. aor. de ἄρχω, en voz Med. comenzar, emprender, principiar. Cf. Nota 407. 
411 ἔστησαν, 3ª pl. aor. de ἵ‐στη‐μι, estar de pie, detenerse, colocar, etc. El verbo ἵστημι tiene dos aoristos: 
      AOR. 1º    AOR. 2º 
    ἔ‐στη‐σα    ἔ‐στη‐ν 
    ἔ‐στη‐σα‐ς    ἔ‐στη‐ς 
    ἔ‐στη‐σε     ἔ‐στη 
    ἔ‐στη‐σα‐μεν    ἔ‐στη‐μεν 
    ἔ‐στη‐σα‐τε    ἔ‐στη‐τε 
    ἔ‐στη‐σα‐ν (ἔ‐στα‐σαν)  ἔ‐στη‐σα‐ν  
412 ἄλλος ἄλλῃ, “cada uno por un sitio.” 
413 ἐ‐τράπ‐ετο, 3ª sing. aor. temático o 2º de  τρέπω, Med. volverse, dirigirse a, huir. 
414 ἐχούσαις, participio concertado con πολλαῖς κώμαις. 
415 τὰ ἄλλα, Adv. por lo demás. 
416 κηρίον, ‐ου, τό, panal de miel, miel. 
417 ἤμουν, 3ª pl. imperf. contr. de ἐμέω, vomitar. 
418 κάτω διεχώρει αὐτοῖς, “les atacaba la diarrea”, ver δια‐χωρέω, pasar a través de. 
419 ἐ‐δύνα‐το, imperf. del atemático δύνα‐μαι. 
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8.21 ἔκειντο425 δὲ οὕτω πολλοὶ ὥσπερ τροπῆς γεγενημένης͵426 καὶ πολλὴ ἦν 
ἀθυμία. τῇ δ΄ ὑστεραίᾳ ἀπέθανε μὲν οὐδείς͵ ἀμφὶ δὲ τὴν αὐτήν πως427 ὥραν 
ἀνεφρόνουν·428 τρίτῃ δὲ καὶ τετάρτῃ ἀνίσταντο429 ὥσπερ ἐκ φαρμακοποσίας.  

 
 
Llegan a Trapezunte 

8.22 Ἐντεῦθεν δ΄ ἐπορεύθησαν δύο σταθμοὺς παρασάγγας ἑπτά͵ καὶ ἦλθον 
ἐπὶ θάλατταν εἰς Τραπεζοῦντα πόλιν Ἑλληνίδα οἰκουμένην ἐν τῷ Εὐξείνῳ 
Πόντῳ͵  Σινωπέων  ἀποικίαν͵430  ἐν  τῇ  Κόλχων  χώρᾳ.  ἐνταῦθα  ἔμειναν 
ἡμέρας  ἀμφὶ  τὰς  τριάκοντα  ἐν  ταῖς  τῶν  Κόλχων  κώμαις·  κἀντεῦθεν431 
ὁρμώμενοι432 ἐλῄζοντο433 τὴν Κολχίδα. 
8.23  ἀγορὰν434  δὲ παρεῖχον  τῷ στρατοπέδῳ Τραπεζούντιοι͵435  καὶ  ἐδέξαντό 
τε τοὺς Ἕλληνας καὶ ξένια436 ἔδοσαν437 βοῦς καὶ ἄλφιτα καὶ οἶνον.  
8.24  συνδιεπράττοντο438  δὲ  καὶ  ὑπὲρ439  τῶν  πλησίον  Κόλχων440  τῶν  ἐν  τῷ 
πεδίῳ μάλιστα οἰκούντων͵ καὶ ξένια καὶ παρ΄ ἐκείνων441 ἦλθον βόες.  
8.25  μετὰ  δὲ  τοῦτο  τὴν  θυσίαν  ἣν  ηὔξαντο442  παρεσκευάζοντο·  ἦλθον  δ΄ 
αὐτοῖς  ἱκανοὶ  βόες  ἀποθῦσαι443  τῷ  Διὶ  τῷ  σωτῆρι  καὶ  τῷ  Ἡρακλεῖ 

                                                                                                                                               
420 ἵ‐στα‐σθαι, infin. de presente de ἵ‐στη‐μι. 
421 ἐδηδοκ‐ότες, nom. pl. masc. part. perf. de ἐσθίω, comer  (perf. ἐδήδοκ‐α). Referido a  la correlación οἱ 
μὲν…. οἱ δὲ…. οἱ δὲ. 
422 ἐῴκεσαν, 3ª pl. pluscuamp. con valor de imperf. de εἴκω 2, parecerse [a algo o alguien, dat.] “se parecía 
a los que…”  
     μεθύουσιν, dat. pl. masc. del part. pres. de μεθύω, estar borracho.  
423 μαινομένοις, dat. pl. masc. del part. pres. de μαίνω, estar fuera de sí, estar loco. 
424 ἀποθνῄσκουσιν, dat. pl. masc. del part. pres. de ἀποθνῄσκω, morir 
425 ἔ‐κει‐ντο, imperf. del atemático κεῖμαι, yacer, estar tendido. 
426 τροπῆς γεγενημένης, genit. absoluto,  “habiendo sucedido una derrota”. τροπή, ‐ῆς, ἡ, derrota (trofeo, 
fuga, etc.) γε‐γενη‐μένος, part. perf. de γίγν‐ομαι, ser, llegar a ser. 
427 πώς, Adv. enclítico, “poco más o menos”. 
428 ἀν‐ε‐φρόνουν, de ἀνα‐φρονέω, recobrar el conocimiento, volver en sí. 
429 ἀν‐ί‐στα‐ντο, 3ª pl. imperf. med. de ἀν‐ίστη‐μι, levantarse. 
430 ἀποικία, ‐ας, ἡ, colonia. 
431 κἀντεῦθεν  (crasis) = καὶ ἐντεῦθεν. 
432 ὁρμώμενοι, nom. pl. masc. del part. pres. de ὁρμάω, partir, ponerse en movimiento, emprender. 
433 ἐ‐λῄζ‐ο‐ντο, 3ª pl. imperf. de ληΐζ‐ω, saquear, devastar. 
434 ἀγορά, ‐ας, ἡ, mercado. 
435 “los habitantes de Trapezunte”. 
436 τὰ ξένια, dones u obsequios de hospitalidad, “como presentes de hospitalidad”. 
437 ἔ‐δο‐σαν, 3ª pl. aor. de δί‐δω‐μι, dar. 
  Imperfecto    Aoristo 
  ἐ‐δί‐δου‐ν    ἔ‐δω‐κα 
  ἐ‐δί‐δου‐ς    ἔ‐δω‐κα‐ς 
  ἐ‐δί‐δου     ἔ‐δω‐κε (ν) 
  ἐ‐δί‐δο‐μεν    ἔ‐δο‐μεν 
  ἐ‐δί‐δο‐τε    ἔ‐δο‐τε 
  ἐ‐δί‐δο‐σαν    ἔ‐δο‐σαν 
438 συνδι‐ε‐πράττ‐οντο, imperf. de συν‐διαπράσσω, llevar a cabo. Med. negociar con. 
439 ὑπὲρ + gen. “en nombre de, en favor de”. 
440 πλησίον, Adv. cerca, τῶν πλησίον Κόλχων, “de sus vecinos colcos.” 
441 παρ΄ ἐκείνων, “de parte de aquellos. παρά + gen. de parte de junto a. 
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ἡγεμόσυνα444  καὶ  τοῖς  ἄλλοις  θεοῖς  ἃ  ηὔξαντο.445  ἐποίησαν  δὲ  καὶ  ἀγῶνα 
γυμνικὸν ἐν τῷ ὄρει ἔνθαπερ ἐσκήνουν. εἵλοντο δὲ Δρακόντιον Σπαρτιάτην͵ 
ὃς  ἔφυγε παῖς ὢν οἴκοθεν͵ παῖδα ἄκων446  κατακανὼν447  ξυήλῃ πατάξας͵448 
δρόμου τ΄ ἐπιμεληθῆναι καὶ τοῦ ἀγῶνος προστατῆσαι.449  
 
8.25 Celebrado el sacrificio, entregaron las pieles a Dracontio, y le ordenaron que los llevara a donde 
habia establecido la carrera. Él, señalándoles en donde precisamente se hallaban, dijo: “Esta altura es la 
más hermosa para correr por donde uno quiera”. “¿Cómo, pues?”, le preguntaron, “podrán competir en la 
lucha en un terreno tan rocoso y lleno de maleza?” Él contestó: “Solo un poco más le dolerá al que haya 
sido tirado.” 8.27 Compitieron niños en la carrera del estadio, la mayoria hijos de los prisioneros. La 
carrera de veinticuatro estadios la corrieron los cretenses, mas de sesenta; otros tomaron parte en la lucha, 
en el pugilato y en el pancracio. Resultó un hermoso espectáculo. Muchos bajaron a competir, y dado que 
los contemplaban sus compañeros, habia una gran rivalidad. 
8.27 «Así lo sentirá más el que caiga.» Corrieron el estadio muchachos, la mayor parte de ellos 
prisioneros, y el dólico cretenses en número de más de sesenta. Otros pretendieron en la lucha, el pugilato 
y el pancracio. El espectáculo resultó hermoso, pues fueron muchos los que bajaron a las luchas, y como 
los estaban mirando sus compañeros, sentían viva emulación.  
 
8.28 ἔθεον δὲ καὶ ἵπποι καὶ ἔδει450 αὐτοὺς κατὰ τοῦ πρανοῦς451 ἐλάσαντας452 
ἐν  τῇ  θαλάττῃ  ἀποστρέψαντας453  πάλιν  πρὸς  τὸν  βωμὸν  ἄγειν.  καὶ  κάτω 
μὲν  οἱ  πολλοὶ  ἐκαλινδοῦντο·454  ἄνω  δὲ  πρὸς  τὸ  ἰσχυρῶς  ὄρθιον455  μόλις 
βάδην456  ἐπορεύοντο  οἱ  ἵπποι·  ἔνθα  πολλὴ  κραυγὴ  καὶ  γέλως457  καὶ 
παρακέλευσις458 ἐγίγνετο.  

 

                                                                                                                                               
442  ηὔξαντο,  3ª  pl.  aor.  de  εὔχομαι,  (aor.  εὐξά‐μην),  aquí  con  valor  de  pluscuamp.  (τὴν  θυσίαν)  ἣν 
ηὔξαντο, “el cual habían prometido”. 
443 ἀποθῦσαι,  inf. de aor. con valor  final  (como siempre que sigue a un verbo de movimiento) de ἀπο‐
θύω, “para sacrificar”. 
444 ἡγεμόσυνα, ‐ων, τά, sacrificios de gracias por una feliz dirección o conducción. 
445 ἃ  ηὔξαντο, de nuevo oración de relativo similar a la señalada en la nota 442. 
446 ἄκων, ‐ουσα, ‐ον, contr. de ἀ‐έκων, ‐ουσα, ‐ον, involuntario, sin intención. 
447  Κατα‐καν‐ὼν,  nom.  sing. masc. del  part.  aor. de  κατα‐καίνω, matar ;  concertado  con  el  sujeto  “ὃς  
παῖς”. 
448 πατάξας, nom. sing. masc. part. aor. de πατάσσω, herir. También concertado con el sujeto “habiéndolo 
herido antes…” 
449 ἐπιμελη‐θῆναι καὶ….προστατῆ‐σαι,  infinitivos con valor final; respectivamente  inf. aor. pas. de ἐπι‐
μελεόμαι + gen. encargarse de, e inf. aor. act. de προστατέω + gen. presidir (algo).  
450 ἔδει, imperf. de δεῖ, es necesario + orac. de infin. (“era necesario que estos”, “estos debían…”) 
451 κατὰ τοῦ πρανοῦς, “cuesta abajo”, de πρανής, ‐ές, escarpado, oblicuo,  pendiente. Ver dicc. 
452 ἐλάσαντας, ac. pl. masc. del part. aor. de ἐλαύνω, conducir, guiar. Aquí concertado con αὐτοὺς. 
453 ἀποστρέψαντας, también ac. pl. masc. del part. aor. de ἀπο‐στρέφω, dar la vuelta. 
454 ἐκαλινδοῦντο, imperf. de καλινδέ‐ομαι, “iban bien”. 
455 ὄρθιος, ον, derecho, escarpado, abrupto. ἄνω δὲ πρὸς τὸ ἰσχυρῶς ὄρθιον, “pero hacia arriba hacia lo 
duramente escarpado”. 
456 βάδην, Adv. al paso, lentamente, paso a paso. 
457 γέλως, ‐ωτος, ὁ, risa, risas. 
458 παρακέλευσις, ‐εως, ἡ, = παρακέλευμα, ‐ατος, τό, exhortación, animación. 
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